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fort (ise.

^det jeg fremlcegger ncervcrrende Roman for mine

Lcesere, beder jeg udtrykkelig bemcrrket, hvad der og-

saa findes anfort paa Titelbladet, at dens egentlige
Hensigt kun er at staffe Atmues- og Menigmand en

efter hele hans Udvikling og Dannelse passende Un-

derholdning. Som den, der, selv Menigmand, kun

har nydt almindelig Skoleunderviisning, saaledessom
den gives i en Landsbystole, kan jeg naturligviis ikke

vente, at denne Roman vil kunne have videre In-
teresse for den mere dannede Classe; men hvis den

maatte komme i Saadannes Hoender, som ere vante

til bedre Letture, da vover jeg at haabe, at de iste-
detfor at dadle hellere ville undstylde mig.

Med disse faa Ord stal jeg lade dette mit forste
Forsog paa Romanens Gebett komme frem for Da-

gens Lys, haabende en ska ans om Bedommelse deraf.

Kjobenhavn den 1. August 1856.

-forfaiteren.



forinden j^ gaaer over til at fortcelle mit Livs

Historie, som jeg ncrrmest har nedskrevet til Lcrrdom

og Advarsel for mine Efterkommere, for at de deraf
kunne see, hvad Ondt en Stedmoder kan afstedkomme,
ved at lade sig beherske af onde Tilbojeligheder, som
Havesyge og Begjcerlighed, finder jeg det nodvendigt
at forudstikke nogle Bemcerkninger om mine Forceldres
Forhold. Min Fader, hvis Familienavn var Jendekov,
var en svenst Greve, meget rig og ejede et stort Gods i
Skaane. I Forening med to andre Herrer var han
kommen her til Kjobenhavn for at besoge den davce-
rende svenste Minister, som i den Anledning gjorde et

meget stort Bal. Min Moder og hendes Forceldre vare

paa samme Tid heri Byen, og da hendes Fader var

en intim Ben af Ministeren, blev han med Kone og
Datter ogsaa indbuden. Paa dette Bal fik min Fa-
der for forste Gang min Moder at see; han forsogte
flere Gange at noerme sig hende, men hun trak sig
altid besteden tilbage. Min Fader, som troede, at

Grunden dertil laa i, at han var hende ganste frem-
med, friede til hende igjennem hendes Fader, som,
uagtet det var hende og hendes Moder imod, villig
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gav sit Minde dertil, da han haabede ved Hjelp af
min Faders Penge at kunne tilbagekjobe sit ved Prv-
cesser forodte Gods. Dette hans Haab gik imidler-

tid ikke i Opfyldelse, da han dode kort efter sin Dat-

ters Bryllup. Dette forudstikket stal jeg gaae over

til at fortcelle
Mik Livs Historie.

Cap. 1.

Jeg blev fodt den 45 Januar 1648 paa en me-

get stor Herregaard, beliggende Nord for Kjobenhavn,
og som var min Moders hele Arv efter hendes For-
celdre. Min Moder blev saa svag efter min Fodsel,
at hun dode, da jeg neppe var et Aar gammel; min

Bedstemoder paatog sig mit Formynderstab, og da

forst tilbagekjobte min Fader sine Svigcrforceldres
Gods, som blev mig tilstrevet som Arv efter min

Moder. Min Bedstemoder var meget glad over, at

hendes Datters Son engang i Tiden, som hun
meente, kom i Besiddelse af det i hendes Familie i

en lang Roekke Aar nedarvede Gods, og hun lod

udfcerdige et Dokument, som bestemte, at jeg siulde
nyde al min Undervilsning paa Danfl, og at jeg
ikke maatte modtage noget Embede uden i Danmark.

Denne Bestemmelse maatte min Fader, stjondt mod

sin Villie, understrive.
Et Par Aar efter min Moders Dod cegtede

min Fader en rig Contesse fra Sverrig. Min Fa-
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der opholdt sig verelviis heri Danmark og i Soerrig,
for at paasee, at SUt gik i den beherige Orden. Jeg
var bestandig hos min Bedstemoder, og man vil let

kunne tcenke sig, at jeg var hendes Alt. Min Sted-

moder viste sig i Begyndelsen saa venlig imod min

Bedstemoder og mig, at denne troede, at hun var en

sand Engel, men Tiden viste snart, at hun tvertimod
var en ond Qvinde. Hun indbildte saaledes, altid

med sit falste Smiil paa Lceberne, min Bedstemoder,
at hun ikke vilde blive Moder, „men det kunde og-

saa vcrre det Samme, da hun elstede mig saa hoit,
at ingen Moder kunde elste sit Barn hojere; jeg
vilde derfor blive en nieget rig Arving." Men efter
nogle Aars Forlob fik Alt et andet Udseende. Da

jeg omtrent var bleven 4 Aar gammel, sagde min

Bedstemoder til mig, at jeg snart vilde faae en lille

Broder eller en lille Soster, og hun spurgte mig,
'hvad jeg syntes derom. Jeg blev saa glad derover,
at jeg klappede med mine smaa Hcender og sagde:
„saa vil jeg lege med ham hele Dagen"; men min

Bedstemoder fceldte Taarer, trykkede mig til sit Hjerte
og sagde: „nu har Du ingen Moder uden mig, og

jeg er destovcerre for gammel og svag til at leve med

Dig i mange Aar." Med disse Ord stjulte hun sit
Ansigt i sine Hcender. Det blev, som min Bedste-
moder havde forudseet: min Fader og min Stedmo-
der glemte mig; Ingen tog sig af mig uden min
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Bedstemoder og min Amme,

den, at jeg begyndte at lccse,
derfor til Kjobenhavn til en

Det var nu paa Ti-

min Bedstemoder skrev
af sine Venner om at

staffe en Leerer til mig. En Maaneds Tid derefter
meldte der sig et ungt Menneste hos os. Han havde
et blidt Udvortes, var venlig i sin hele Optråden og
Tale og vandt derved strar baade min Bedstemoder
og mig. Efterat min Bedstemoder havde gjennem-
læst hans Anbefalinger, sagde hun: „Det glceder
mig at see, at De er en Son af den meget agtede
Pastor Jensen, vi blive derfor vistnok fornojede med

hinanden."
Min Fader modtog min tilkommende Lcrrer med

synlig Kulde, men uden at lade sig afstrcekke derved

erklcerede han ligefrem, „at han nok haabede, at han
stulde gjore «sig voerdig til Hans Naades Agtelse."'
Til denne aabne, ligefremme Udtalelse svarede min

Fader blot: „ja det har vel ingen Nod," — et Mnnd-

held, som han anvendte ved enhver Leilighed og til

enhver Tid. Min Stedmoder modtog ham ikke be-

dre; i hele hendes Voesen og Fremtrcrden laa noget
saa Uhyggeligt, saa Forstilt og saa Hyklerist, at han
ved Synet af hende veeg et Skridt tilbage; han syn-
tes ulige bedre om min Faders Kulde end om miir

Stedmoders fornemme Nedladenhed. Min Bedste-
moder var saaledes den Eneste, der viste ham vel-

villig Jmodekommen.
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Da jeg havde let ved at seere, og min Leerer

forstod at benytte mit Nemme paa forstandig Maade,
gik min Nnderviisning rast fremad, og jeg havde det

Held ikke alene at vinde hans Venstab, men ogsaa
hans Kjcrrlighed. Naar jeg havde leert mine Lectier,
gik min Leerer ined mig nd i Skoven; her leerte han
mig at kjende alleflags Trceer, og hvad ethvert af
dem var meest nyttigt til; jeg havde en stor Vide-

begjcerlighed, og derfor leerte jeg snart at gjore For-

stjel mellem de hyppigst forekommende Trcearter. Han
leerte mig al fjente alleflags indenlandske Dyr, baade

tamme og vilde, og ved Siden af min Underviis-

nilig inden Dore fik jeg saaledes ude i Guds frie
Natur et efter min Alder godt Overblik og Kjendstab
til Plante- og Dyreriget.

Min Stedmoder nedkom med en Son, og, som
min Bedstemoder havde forudseet, jeg blev aldeles

forglcmt. Min Fader havde altid, naturligviis ved

Paavirken af min Stedmoder, vceret kold imod mig,
og hvad min Stedmoder angik, da blev hendes ukjcrr-
lige og umoderlige Omsorg for mig rigelig erstattet
ved min Lcerers kjcerlige, ja jeg kunde gjerne sige
faderlige Omhu for Alt, hvad der angik mig; selv i

den Grad hcengte jeg ved ham og han ved mig, at

min ejegode Bedstemoder ncesten syntes at misunde

ham, da hun troede, at jeg holdt mere af ham end

af hende. Gamle Folk, veed man jo nok, sætte stor
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Priis paa altid at see om dem de Personer, de have
enten medfodt eller tilvant Kjoerlighed for, min hyp-
pige Fravcrrelse og tilsyneladende stirre Kjoerlighep
for min Leerer end for hende, bedrovede hende derfor
saameget mere, som hun folte sig sit Endeligt noer.

Hendes Svagelighed tiltog lidt efter lidt i den Grad,
at hun Dag ud og Dag ind maatte holde Sengen og
da jeg var bleven lidt over 9 Aar gammel, vmstif-
lede hun det Timelige med det Evige. Hendes sidste
Bon til min Leerer var, at han vilde leere mig at

elste Gud og min Nceste og at ære min Moder og
hendes Minde.

Efter min Bedstemoders Dod maatte min Amme

strar forlade min Faders Huus; min Stedmoder

havde aldrig kunnet lide dem, der holdt af mig, men

saalcenge min Bedstemoder levede, turde hun ikke

fjerne hende; men takket vcere min Bedstemoder kunde

min. gode Ainme ved en hende testamenteret Sum

henleve sin korte Rest af Aar uden Sorg og Be-

kymring,
Det Forste min Fader efter min Bedstemoders

Dod sorgede for var at staffe mig bort fra Hjemmet;
denne Foranstaltning gik mig imidlertid ikke noer til

Hjertet, da de To, som jeg meest elstede, vare mig
berovede deels ved Doden og deels ved Adstillelse.
Min Lcerer og jeg reiste til Kjobenhavn i Slutnin-

gen af April; vi kom til at logere paa Lstergade hos
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en Tante til min Leerer, som modtog os med Glcede,
og i hviS Huns jeg strar den forste Dag fandt mig
rigtig hjemme. Dagen derpaa maatte vi paa Latin-

stolen; Rectoren modtog os meget venlig, min Lee-

rer gav ham mine Papirer, og da han havde læst
dem, sagde han: „Det er altsaa den lille Jendekov,
som jeg har den LEre at modtage, jeg har hort at din

Bedstemoder er dod, hun har sikkert vceret Dig en

meget god Moder. Disse deeltagende Ord sik mig
til at grcede.

„Grcrd ikke min lille Ben," sagde Rectoren, idet

han klappede mig paa Kinden, „jeg stal ikke alene

vcere din Lcerer, men jeg er allerede din Ven. Din

Oldefader skylder jeg og -hele min Familie al vor

Lykke, idet han holdt min Fader, der ikke var Andet

end en Degneson, til at studere for sin Regning.
Det var en stor Glcede for mig at hore mine

Forfcedre saa godt omtalte.

Efterat vcere bleven anviist min Classe, og hvilke
Boger jeg stulde bruge, sagde Rectoren mig et ven-

ligt Farvel, og min Huuslcerer og jeg vendte til-

fredse med Udfaldet tilbage til vort Logie.

Cap. n.

Jeg tog nu rast fat paa Bogen, min Hovme-
siers utrættelige og omhyggelige Vejledning bragte
mig snart saavidt, at jeg lidt efter lidt erhvervede mig
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mine Leereres Roes og Beundring, ja man kunde

ncrsten sige Forundring.
Sommerferien kom, og jeg blev ncrsten overra-

flet, da jeg horte, al vi fik Lov til at reise hjem.
Da jeg kom hjem til min Hovmester, fortalte han
mig, at min Fader kom den ncrste Dag til Byen,
for at hente mig.

»Skal De ikke med," spurgte jeg ham, idet jeg
blev saa bleg som et Liig.

„Nei," svarede han; „jeg har tilstrevet din Fa-
der og udbedet mig Tilladelse til i nogle Dage at

reise hjem til min gamle Moder. Jeg fik strar det

Svar tilbage, at jeg kunde have en fjorten Dages
Tid til min egen Raadighed, og at han selv vilde

komme for at hente Dig."
Jeg syntes siet ikke godt om Alt dette, men der

var jo ikke Noget at gjore derved. Jeg frygtede den

Dag imorgen. Det gik nemlig ikke mig som mine

Skolekammerater, de glcrdede dem til at gjensee de-

res kjcerlige Foraldre, medens jeg derimod ventede
en kold og frastodende Fader. Enhver vil derfor nok
kunne tanke sig, at det var et sandt Tordensiag for
mig at hore, at min Hovmester, den Eneste, om hvem
jeg med Vished kunde sige, at jeg var ham kjar, vilde

forlade mig i en 14 Dage.
„Jeg seer nok," sagde han den naste Morgen,

idet han klappede mig paa Kinden, »at det bedrover
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Dig, at jeg reifer fra Dig, men berolige Dig, jeg
stal komme tilbage, saasnart jeg blot har bragt mine

Ting i Orden, stjondt jeg veed, at det vil gjore min

Moder ondt, at see mig reise saasnart igjen."
Han blev her afbrudt, ved at der blev banket

rast paa Doren, som strar ovenpaa gik op. Jeg ry-

stede over hele mit Legeme, da jeg havde ventet at

see min Fader troede ind, men det var kun blind Al-

larm. Det var en af mine Skolekammerater, som
kom for at sige mig Farvel og tillige for at hore, med

hvilken Leilighed jeg tog hjem. Han havde faaet
Brev fra sin Fader, hvori denne underrettede ham om,

at han ikke selv kunde hente ham, da hans ene Hest
var bleven syg, og derfor maatte han see sig om ef-
ter en Leilighed.

„Min Fader," sagde jeg, „kommer selv herind
og henter mig, men jeg stal ikke kunne sige Dig, om

han vil tillade Dig at kjore med os, eller om der er

Plads til Dig."
„Bliv Du, min lille Ven, sagde min Hovme-

sier, „til Carls Fader kommer, saa stal jeg tale med

ham derom, og der vil vist ikke vcere Noget iveien

derfor."
Min Ven synteö meget godt om dette, og jeg

ansaae det for en Lykke for mig at vide, at jeg ikke

fluide reise alene med min Fader.



12

Pigen kom nu og meldte os, at min Fader var

ankommen, og at Frokostbordet stod dcekket.

„Det er godt," svarede min Hovmester, „men

hils min Tante og stig, at vi idag komme En mere

til Frokost, men stig det blot saaledes, at den frem-
mede Greve ikke faaer det at hore; men stulde hun
sporge om, hvem den Trcdie er, saa kan Du sige, at

det er en af Carls Venner. Og hor nu Dn, Carl,
vil Du lyde mit Raad, saa gaa Du din Fader rast
unode, rak ham Haanden, byd ham velkommen og
sporg til din Moders og Sodstendes Befindende."

Da vi kom ned i Spisestuen, sad min Fader al-
lerede ved det dcekkede Bord. Jeg tog Diod til mig
og gik rask hen til min Fader, som min Hovmester
havde raadet mig til. Han tog mod al Forvent-
ning meget venlig imod mig og fortalte mig, at jeg
nu havde faaet mig en lille Broder til, og at saavel
min Moder som mine Brodre befandt dem vel.
Min Hovmester udvirkede let hos min Fader, at min
Skolekammerat kom til at kjore hjem med os. Ef-
terat have faaet nogle Penge til at kjobe nogle Smaa-

gjenstande for til mine Brodre og til en Forcering
til min Moder, gik min Ven og jeg en Timestid ud

i Byen, for at besorge vort Jndkjob. Min Va'rt-
inde havde lovet mig at besorge Kjobct af noget
rigtigt Smukt til min Moder, saa at vi snart kunde
blive fcerdig. Min Ven og jeg bleve, medens vi gik
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Gade op og Gade ned, enige om, at vi i Ferien skulde
besøge hinanden, efterat vi havde faaet Tilladelse der-

til af vore Forceldrc. Mit barnlige Hjerte blev ved

Tanken heroin saa lettet, at jeg nu kunde sige min

Hovmester Farvel uden at grcede. Da vi kom til-

bage, var Vognen allerede forspcendt. Min Vert-

inde havde kjobt en smuk Blomstervase med en Bou-

ket malede Toiblomster tillige med en Glaskuppel til

at sætte over den for at bevare den for Stov. Min

Fader, som ogsaa havde havt nogle Mrinder at be-

sorge, kom hjem, medens vi besaae Vasen, og syn-
tes sårdeles godt om den. Den var bleven kjobt
paa den engelsie Ministers Auction, og min Vcertinde

forsikkrede, at Magen til den ikke var til at opdrive
i hele Byen. Min Fader takkede hende for hendes
Ulejlighed, og gav hende en Pakke, som han paa-

laae hende, at hun ikke maalte aabne, forinden vi

vare borte. Vi toge nu Afskeed med hende og kjorte
ad Hjemmet til.

Min Stedmoder modtog mig ret kjeerligt, og da

jeg kom frem med Bouketten, kunde jeg tydelig see,
at min Gave var hende kjcrrkommen. Min Broder

blev ogsaa glad, da han fik det Legetoi, som jeg havde
kjobt til ham; fljondr det neppe var 3 Maaneder siden
at jeg forlod mit Hjem, forekom det mig, at han var

bleven ualmindelig storre, end han var, da jeg reiste

hjemmefra. Min Broder og jeg vare i de forste



J4

Dage meget gode Venner, men det varede ikke lcrnge,
forinden han behandlede mig ligesaa uartigt, som han
behandlede sin Faders Tjenstetyende. Jeg sial sikke
beskrive, hvorvidt hans Uartigheder imod mig gik,
men jeg sial blot sige, at jeg aldrig i den Henseende
har kjendt hans Lige.

Man vil kunne flutte sig til, med hvor stor
Gloede jeg under disse Forhold modtog min saalcenge
savnede Hovmester. Efter hans Ankomst begyndte
jeg atter at læfe, og derfor kom jeg kun meget lidt i
Berorelse med min ncermeste Familie, ja jeg kunde
ncesten sige, at det kun siete til de scrdvanlige Spise-
tider. Naar jeg bavde læst mine Lectier, gik nemlig
min Hovmester med mig ud i Skoven eller i Mar-
kerne, og ikke sjeldent ud for at fiste i Fjorden, hvilket
var min storste Fornoielse. Min Ferie fik saaledes
med disse Bcstjceftigclser en Ende, og vi reiste atter
til Kjobenhavn.

Cap. 111.

Jeg stal imidlertid forbigaae mine Drengeaar,
som naturligviis ganste lignede Andres, og kun sige,
at jeg i mit 18de Aar, navnlig ved den utrættelige
Flid, der vistes fra min Hovmesters Side, kunde tænfe
paa at gaae op til juridist Embedseramen. En Mor-
gen, da jeg havde læst hele Natten, gik jeg mig en

Tour ud af Vesterport tillige med en af mine Ven-



] 5

ner, med hvem jeg lcrste paa Partie, for at træffe

lidt frisk Luft, hvorpaa der er saa stor Mangel i

Byen, da vi vare komne et lille Stykke ud af Veje«,
kom der os en Vogu imode, hvorpaa der sad to

Damer og en Herre, som selv kjorte; bagefter den

kom en anden Vogn, som medbragte Familiens Flytte-
gods. Da vi vare komne dem ncer paa en Snees

Skridt, vceltede den forreste Vogu. Jeg ilte med Ly-
nets Hurtighed til, rev en Scrk Sced, som laa oven-

Paa den yngste Dame, i c« Fart bort og tog hende
livlos op i mine Arme. Hendes Hoved sank ned

paa min Skulder og hendes Ansigt berørte min

bare Hals. I et Dieblik stod hendes Hjerte stille,
men efter kort Tids Forlob flog det med Hurtighed
mod mit Bryst, og da hun flog sine Dine op, soer
der en Gysen igjennem hele hendes Legemen

Min Ven havde imidlertid ved Tililendes Hjoelp
atter faaet Vognen reist. Herren og Fruen vare

ikke komne til nogen videre Skade, de vare blot blevne

noget fortumlede ved Faldet. Konen var den forste,
som kom ril sig selv, hun ilede strar hen til sin
Datter.

„Du er dog ikke kommen til nogen Skade?"

spurgte Moderen.

„Nei, kjcrre Moder! men mit ene Been gjor
lidt ondt, men det gaaer nok over, naar jeg faaer ret-

tet det lidt."
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Slottet af hendes Moders og min Arm, fik vi

hende anbragt i en beqvem Stilling i Vognen. Hun
rakte mig sin lille sneehvide Haand og takkede mig
for min Hjalp. Da jeg berørte den, fkjcrlvede den

i min og Undseelsens Rodme farvede hendes blege
Kinder. Jeg kan ikke med Ord bestrive hendes Skjon-
hed, nok er det, hun lignede en Engel. Ved Faldet
var hendes Haar kommet lidt i Uorden, og hendes
blonde Lokker faldt bolgende ned under hendes smukke
Hat. Hendes Foraldre takkede min Ven og mig for
vor Hjelp, og bade os om at besoge dem i deres Lo-

gie, den første Gjastgivergaard ved Vestervold paa

hoire Haand, naar man kommer ind af Porten. Vi

takkede dem meget, men lode dem vide, at vor Tid

var meget knap tilmaalt, da vi netop vare oppe til

Eramen, og at vi derfor maatte gribe Leiligheden der-

til, som den bedst faldt.
Vi fortsatle herefter vor Vei ud til Frederiks-

berg, hvor vi muntrede os op med en Kop Caffe;
Tiden var imidlertid saa at sige gledet os ud as
Handerne, og jeg blev overrasket ved at see, at Klok-
ken var bleven saamange, at vi kun havde 5 Minutter

tilbage, indtil vi skulde mode hos vor Manuducteur.
Vi maatte derfor mere lobe end gaae, for at komme
til nogenlunde bestemt Tid. Efter en Times For-
lob gik vi hen og spiste til Middag, men jeg stal ikke

ncegte, at jeg havde storre Lyst til at afloegge et Be-
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føg i Gjastgivergaarden ved Vestervold. Jstedetfor at

spise, lod jeg Kniv og Gaffel ligge og havde mine

Tanker udelukkende henvendte paa den lille Dame,
som jeg havde bidraget Mit til at redde.

„Hvad gaaer der dog af Dig, kjcere Carl?"

sagde min Ven, idet han flog mig paa Skulderen.

„Du siulde dog vel aldrig have forseet Dig paa den

unge Dame, som Du havde den Lykke al redde fra
at blive qvalt?"

Ved denne Tiltale vaktes jeg op af mine Drøm-

mener; jeg kunde ikke finde et eneste Ord, hvormed
jeg kunde undflylde min Taushed, endskjøndt del el-

lers aldrig plejede at fattes mig paa Ord. Min

Ven foreslog, at vi skulde gaae op i Gjcrstgivergaar-
den, for idetmindste at faae at vide, hvad den Fa-
milie heed, som vi havde ydet vor Hjelp; men da

vi kom derop, vare de allerede reiste. Vi forhørte
os vel om, hvor de vare reiste hen og hvad de heed,
men det Hele, vi fik at vide, var, at det var Prcrste-
folk, og at de ffulde reise langt nordpaa, hvor Pr«-
sten havde faaet et nyt Kald; hvad de heed, kunde

Ingen give Besteed om, ligesaalidet som Nogen vidste,
hvilket Sogn han var blevet forflyttet til.

„Der falder mig Noget ind," udbrod min Ven;
„kunde det ikke vcrre paa dit eget Gods, det var rig-
tignok dumt af mig, at jeg ikke spurgte Herren

Grev Carl til Jntholm. I. 2
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derom, lhi Dig maatte man jo undskylde, da Du var

bleven forelsket i Datteren."

Jeg svarede ham ikke et Ord hertil, da jeg kun

altfor vel folte, at hans Ord vare den rene Sand-

hed, og at komme frem med en Usandhed havde altid

»æret mig umuligt. At folge Sandheden, selv hvor
den kunde blive mig til nok saa stor en Skade, havde
jeg engang for alle gjort mig til Regel, og den stal
og vil jeg folge, saalcrnge jeg lerer.

Da jeg kom hjem, og jeg havde læst til langt
ud paa Natten, gik jeg tilsengs for ved en rolig
Sovn at styrke mig til den nceste for mig saa vigtige
Dag, min Eramensdag; men det var mig umuligt
at falde i Sovn, uagtet jeg ikke havde sovet hele den

foregaaende Nat. Jeg vendte mig snart paa den ene

og snart paa den anden Side; jeg sogte at fastholde
en vis bestemt Tanke og gjennemgik for mig selv de

vcesentligstc Punkter i den Videnstab, hvori jeg den

nceste Dag stulde aflægge offentlig Prove. Lidt efter
lidt omstoredes mine Begreber som af en Taage,
igjennem hvilken jeg utydelig stimlede Billedet af den

smukke, ubekjendte Dame, til hvis Redning jeg den

foregaaende Dag havde bidraget Mit. Jeg stumrede
ind et Oieblik, og det forekom mig da, at hun stod
ved min Seilg, klcrdt i en sneehvid Dragt; hun til-

smilede mig saa sorgmodig, at det ordentlig gyste i

mig; jeg vilde tale, men kunde ikke, jeg strakte mine
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Arme ud imod hende, men ved denne uvilkaarlige
Bevcegelse vaagnede jeg. Mine Dine lukkedes atter

efter nogen Tids Forlob. Hun viste sig paany for
mig ligesaa skinnende hvid som for, men dennegang
forekom det mig, at vi vare i en Skov, da vi vare

omgivne af Troeer, som stode i deres fulde gronne

Pragt. Min Fader kom til i det Samme, han saae
saa vred ud, at jeg blev ganffe forfcrrdet; hvad han
sagde eller hvad der foregik imellem os, er det mig
umuligt at erindre, kun Saameget er jeg istand til at

huste, at hendes Billede efterhaanden tabte sig i det

Fjerne, indtil jeg endelig faldt i en rolig Sovn til

hoilys Dag.
Jeg klcrdte mig paa i en Hast og var fuldt feer-

dig, da min Ven kom for at hente mig. Det gik
os Begge meget heldigt til vor Embedseramen, da

vi Begge fik bedste Carachteer.

Cap. IV.

Jeg reiste nu hjem, for at sunde mig lidt, som
man siger. Min Fader modtog mig med udstrakte
Arme og omfavnede mig ret hjerteligt; det var forste
Gang i hele mit Liv, og det var og blev ogsaa den

sidste. Min Stedmoder havde ikke forandret sig, hun
viste sig ligesaa hyklerist som for. Hun udbrod i

Lovtaler over mig og mcente, at min Fader ret havde
Grund til at vcere stolt af sin celdste Son. Samme

2
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Dag fik jeg et flaaende Beviis paa hendes Falsthed.
Jeg havde nemlig fattet en Plan for Fremtiden,

hvorom jeg narmere onstede at hore min Faders

Mening, og gik derfor ned i hans Varelse. Jeg traf
ham ikke og vilde netop til at gaae bort igjen, da jeg
horte mit Navn navne i Voerelset ved Siden af.
Det var mine Foraldre, som talte om mig.

....... da det er aabenbart," sagde min

Stedmoder, „at Du nu, da han er kommen hjem,
soger at trakke ham til Dig, istedetfor at faae ham
ryddet afvejen."

„Hvem mener Du?" spurgte min Fader.
„Hvem anden vel end Carl!"

„Raser Du! Du vil altsaa, at jeg stal dråbe

min egen Son!"

Jeg onstede ikke at hore Mere af en for mig
saalidet opbyggelig Samtale, og forlod derfor forsig-
tigt og hurtigt Varclset. Jeg ilte ud i Skoven, men

hvorhen vidste jeg ikke; jeg lob afsted som et vildt

Dyr, der jages af et Kobbel Hunde. Hvorlange
jeg saaledes soer afsted veed jeg ikke, men Solen havde
forlange siden kastet sine sidste Straaler paa Trceer-

nes Toppe, indtil endelig et hoit Gjcrrde, som heg-
nede om Skoven, fik mig til at standse. Det var

med sand Gloede, at jeg ikke langt borte opdagede en

Kilde, da jeg var ncerved at forgaae af Torst. Al-

drig for har Vand smagt mig saa godt; efter at have
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drukket en god Slurk deraf og badet mit hede Hoved
dermed, kom jeg igjen til min fulde Bevidsthed, men

folie mig, hvad der ikke var saa forunderligt, en heel
Deel mat.

Jeg havde sat mig ned ved Kilden, forat faae
et Diebliks Hvile, men jeg havde ikke siddet ret

lcenge, inden jeg blev opmcerksom paa tre Personer,
som kom henimod mig. Det var en Herre og to

Damer, hvoraf den yngste gik foran, medens Herren
og den crldre Dame fulgte bagefter Arm i Arm. Jeg
vilde staae op, forat gaae min Vei, men jeg blev

ligesom fasi naglet til Stedet ved Synet af den unge

Dame. Det var min smukke Ubekjendte og hendes
Forceldre, som min Ven og jeg havde rceret saa hel-
dige at komme tilhjelp ved deres Uheld udenfor Ve-

sterport ved Kjobenhavn. Da hun blev mig vaer,

blev hun bange og gjorde sine Forceldre opmcerk-

somme paa mig. Hendes Fader gav hende ved et

Vink med Haanden tilkjcnde, at hun stulde holde sig
tilbage, medens han selv vilde gaae foran. Jeg stod

op forat gaae dem imode, men jeg kunde ikke faae
mine Been ud af Stedet. Da de kom hen til mig,
hilste de paa mig med venlige Ord; jeg havde det

ikke i min Magt at fremfore et eneste Ord, min Gjen«
hilsen maa derfor vistnok have forekommet dem noget
besynderlig, da jeg ikke saae mig istand til at besvare
deres med Andet end et simpelt Nik.
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„Men er del ikke Dem, min Herre!" sagde
Moderen, eftcrat have betragtet mig et Dieblik, „som
saa betimelig og beredvillig kom os til Hjelp, da vi

vceltede udenfor Kjobenhavn?"
„Jo!" svarede jeg, „det forekommer ogsaa mig,

at jeg har havt den Fornoiclse at see Dem for."
Hun gav mig sin Haand og takkede mig endnu

engang.

„Hvorledes har De det egentligt, min kjcere
Ven", spurgte Prcesten mig, idet han ligeledes rakte

mig Haanden, „De sijcelver jo over hele Legemet,
om De havde Feber."

„Jeg foler mig blot en Deel mat, da jeg har
gaaet en temmelig lang Tour og maaskee har vceret

uforsigtig ved, saa varm som jeg var, at drikke af det

kolde Vand heri Kilden."

„Det skulle vi nok komme ud af," sagde den gode
Prcest, „kom De nu og folg med os hjem, min Kone

vil nok vide at indrette det saaledes, at De snart vil

gjenvinde Deres Krcrfter."
„Jeg takker Hr. Pastoren meget for den venlige

Indbydelse, men min lange Fravcerelse kunde let

gjore den Familie, Besidderen af dette Gods, hos
hvem jeg fortiden opholder mig, urolig."

„Ingen Indvendinger, min Kjoere! For det

Forste har De over en Miil at gaae, inden De
naaer Grevens Borg, og det vilde maaskee tage lang
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Tid at tilbagelægge den, saa udmattet som De er,

og for det Andet er der kun et kort Stykke Vei hjem
til Vort, og det sial vcere mig en Glcede, efterat De

har taget tiltakke med, hvad vort Huus formaaer, at

stille et Par Heste til Deres Raadighed, for at De

desto snarere kan komme hjem."
„Jeg tor nu ikke længere undflaae mig for De-

res venlige Indbydelse," svarede jeg, „og takker Dem

meget for det gjorte Tilbud."

Mine Dine sogte ved disse Ord Datterens, og
det glcrdede mig at see, at mit Svar bragte hende
ud af den crngstelige Opmcrrksomhed, hvormed hun
havde fulgt Samtalen. Hun flog Dinene ned og
en forrcrderisi Rodme farvede for et Djeblik hendes
Kinder.

Medens Moder og Datter gik forud, for i en

Hast at sorge for Bordet, fulgte jeg og Proesten ad-

stadig bagefter; hvad han talte til mig om, veed jeg
ikke, jeg havde kun Dje for hans Datter, hvis ranke

og smukke Figur jeg ikke noksom kunde beundre, lige-
som hendes Holdning og majestcetisie Gang, som
langtfra lignede andre Kjobstaddamers, bragte mig
til at troe, at der flod cedelt Blod i hendes Aarer,
en Formening, som det senere vil vise sig var be-

grundet. Vi uaaede snart Prcesteus Hjem, hvor et

velforsynet Bord allerede stod og ventede os. Jeg
tog ordentlig til mig af Retterne, men kunde dog
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ikke undlade fra Tid til anden at hcefte mit Blik

paa Datteren, hvis Line ligeledes undertiden sagte
mine. Skete det da, at vi paa engang kom til at see
hinanden ind i Linene, flog hun dem rodmende ned.

Moderen lagde vel Mcrrke til vort Ljenspil, men det

syntes ikke at mishage hende. Faderen derimod be-

mcrrkede det flet ikke; han talte om deres Uheld i

Kjobenhavn og var glad ved, at han nu kunde gjen-
gjelde mig den Tjeneste, jeg da havde viist hanS
Familie.

„Lad mig nu see," sagde de gode Prcrstefolk, da

jeg tog Affled, „at De, dersom De opholder Dem i

længere Tid hos Grevens, da besøger os ret ofte
og ikke betragter Dem som en Fremmed af vort

Huus."
Jeg var inderlig taknemmelig over deres gjen-

tagne Indbydelse og lovede mig selv at benytte mig
deraf saa ofte og saa snart som muligt, iscer da jeg
tydelig kunde lcese i Datterens Line, at mine Besog
ogsaa vilde vcrre hende kjcrrkomne.

Cap. V.

Jeg kom forst hjem langt ud paa Aftenen. Min

Fader havde lukket sig inde paa sit Vcerelse og befa-
let Tjeneren at vise Enhver tilbage, som maatte on-

ste at tale med ham. Jeg gik op paa mit Vcerelse,
hvor man havde ladet dcrkke Bord til mig; men jeg
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følte naturligviis ingen Trang dertil. Jeg satte mig
paa Sophaen og overtankte Dagens Begivenheder.
Jeg mindedes min Fader, som havde modtaget mig
saa venligt, men den glade Følelse herover forbittredes
ved Tanken om min hykleriste og salske Stedmoder.

Mine Tanker dvcelede med Velbehag ved den Tid,
jeg havde tilbragt hos Proestens; jeg var overbeviist
om, at Datteren ncerede inderligt Venskab om ikke

Kjcerlighed sor mig, men Tanken om, at hendes fine
Følelser maaskee ikke vilde tillade hende at elste mig,
naar hun fik mit virkelige Navn at vide, gjorde mig
urolig; dek var mig derfor meget om at gjore, at

hun ikke fik det at vide, forinden hun havde tilstaaet,
at hun elstede mig.

Da jeg Dagen efter kom ned til Theebordet,
havde mine Forcrldre loenge ventet paa mig. Min

Fader modtog mig med synlig Kulde, og min Sted-

moder bebreidede mig, at jeg var bleven saalcenge
borte den forrige Aften, „de havde været meget be-

kymrede for mig, da de vare bange for, at jeg enten

var faret vild i Skoven eller kommen til et eller an-

det Uheld, da Egnen i den Vinter hyppig havde vce-

ret hjemsøgt af en Røverbande.«

Jeg fortalte dem nu, at jeg, hensunken i Drøm-

merier, ikke havde lagt Moerke til, hvor jeg gik, og

saaledes tilsidst ikke vidste, hvor jeg var. Jeg var

kommen til at tanke paa min Fremtid, hvorledes jeg
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i min unge Alder havde Tiden for mig til endnu

at [ære noget Mere. Min Plan var at tjene mit

Fcedreland, som jeg tidlig havde fattet stor Kjcrr-
lighed for, ligesom den store Absalon ikke, alene som
Statsmand, da jeg vidste, at min Fodsel og Embeds-

examen vilde sikkre mig et hoit Embede, men ogsaa
som Kriger. Jeg spurgte min Fader, hvad han syn-
tes om denne min Plan.

„Din Plan kan jeg ikke Andet end bifalde i Et

og Alt; kun det har jeg derimod, at den ene Broder
da i Tiden vil kunne komme til at stride imod den

anden."

„Jeg mcerker nok, kjcere Fader," svarede jeg,
„at vi ikke dele Anskuelse i denne Henseende; jeg er

af den Mening, at fordi to Prodre staae ligeoverfor
hinanden i to forstjellige Hccre, derfor ere de ikke

Fjender af Hjertet; saalcenge de staae i Kampens
Hede, slaae de begge for at seire, den ene for sit Fcr-
drelands Grcendscr og den anden efter sin Konges Be-

saling, men de kunne derfor alligevel elste hinanden."
„Veed Du da ikke, at Du efter min Dod bli-

ver svenst Undersaat, ligesom Du nu er danfl, og
al Du derfor ligesaalidt kan træffe Sværdet mod det

ene Land som mod det andet."

„Du troer altsaa, kjcere Fader, at jeg efter din

Dod vil gjore Fordring paa nogen af dine Eien-
domme i Sverrig. Deri tager Du visseligen Feil;
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jeg maatte voere en utaknemmelig Son, dersom jeg
ikke var tilfreds med min Modrenearv. Jeg kan til-

fulde indsee, at mine Sodstcnde ikke faae Mere i Arv

end jeg, ja det endog efter begge deres Foraldre, og

jeg er derfor villig til al fraskrive mig min Ret til

at arve efter Dig."
„Det er tilvisse hoimodigt handlet af Dig, men

hust paa, al Du forst bliver myndig efter flere Aars

Forlob, og med Alderen kunde Du let faae andre

Tanker. Jeg ncrrer aldeles ikke nogen Tvivl om, al

dit Tilbud er cerligt meent, men flere Ting kunne

stode til, f. Er. Familieforhold, som kunde bevirke, at

Du forandrede dit Forscet, og da vilde det have voe-

ret bedre, om dit Tilbud aldrig var gjort."
„Det gjor mig rigtignok ondt, at Du ikke har

uindstrcrilket Tillid til mit Ord, men vcrr forvisset
om, at Jntetsomhelst stal kunne bevoege mig til at

forandre denne min Bestutning."
Da jeg havde afgivet dette bestemte Svar, op-

klaredes lidt efter lidt min Stedmoders Ansigt, som,
hvergang min Fader havde gjort Indsigelser mod

min Bestutning, saae morkt og truende ud.

„Jeg kan heller ikke indsee, kjoere Mand," sagde
nu min Stedmoder, „hvad der stulde voere til Hinder
for, at din Son bliver Militair, da han ikke vil vcrre

svenst Undersaat, og den Mands Erempel, som han
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har stillet sig som Monster, rsil voere ham en stadig
Drivefjeder."

„Jeg har naturligviis heller ikke Noget derimod,"
svarede min Fader, naar Du blot bliver dit Forscet
tro; men jeg har troet at burde gjore Dig opmoerk-
som derpaa, da det vilde blive baade til din og dine

Sodstendes Skade, dersom Du senere stulde forandre
dit givne Lovte; thi saasnart en Krig udbryder imellem

Danmark og Sverrig, vil det Land, hvorimod Du kcem-

per, confiSkere dine Eiendomme der og inddrage dem

under Kronen som deres Eiendom. Vcelg nu, hvad
Du selv vil; hvad Du end gjor, har Dn min fa-
derlige Tilladelse paa det Vilkaar, at Du ikke senere
maa bebreide mig, dersom det ikke kommer til at gaae,
som Dn havde onstet det."

„Nei aldrig, fjære Fader, stal der i denne Sag
komme et eneste bebreidende Ord mod Dig over mine

Laber. Jeg reiser altsaa om nogle Dage atter til

Kjobenhavn, forat gaae paa det militaire Institut og
uddanne mig til Officeer."

Cap. VI.

Efter denne Samtale stiltes vi ad, min Fader
forat gaae til sine Forretninger, og jeg forat gaae

mig en Tour, og da det var en varm Foraarsdag i

Mai Maaned, sogte jeg som scedvanlig ud i Skoven,
men dog med det Forscet ikke at besoge Proestefami-
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lien den Dag; men Skæbnen vilde det anderledes.

Jeg havde laget min Jagtflint med mig, hvis jeg
muligen fluide treffe paa en Ulv, hvoraf der dengang
saaes enkelte i de storre Skove. Da jeg var kommen

et godt Stykke Vei ind i Skoven, horte jeg el gjen-
nemtreengende Skrig; jeg stod stille forat lytte, det

paafulgtes af et andet, men meget svagere og, som
det lod til, længere borte. Jeg ilte afsted efter Ly-
den, og da jeg havde tilbagelagt et langt Stykke Vei,
opdagede jeg to Mandspersoner, som lob over en

aaben Plads saa hurtigt som det lod sig gjore, flce-
bende et Fruentimmer med dem. Det blev mig ty-
deligt, at der gik en Bortforelsesscene for sig. Jeg
forstcrrkcde derfor mit Lob, idet jeg i mit stille Sind

bad til Gud, at han vilde lade det lykkes mig at

frelse den Ulykkelige fra Rovernes Vold.

Voldsmandene standsede et Dieblik, forat træffe

Veiret, og jeg benyttede dette Dieblik saa godt, at

jeg kom dem nar paa Skuds Afstand. Jeg stod saa
fordeelagtigt, som jeg kunde onste det nemlig bag en

Bufl, som ganfle skjulte mig, lagde nyt Fangkrudt
paa, og da den ene af Roverne stod i opreist Stil-

ling, var det mig en let Sag at saare ham saaledes,
at han ikke kunde lobe sin Vei eller flade mig. Jeg
traf ham i eet ene Been, saaat han strar faldt bag-
over. Den Anden sprang hurtigt op og vilde lobe

sin Vei, men i sin Forvirring havde han ikke
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lagt Moerke tit, hvorfra Skudet kom, og han lob

saaledes lige henimod mig. Jeg holdt min Bosse saa-
ledes, at jeg i en Fart kunde hcrve Kolben mod min

Modstander. Da han opdagede mig, rev han hur-
tigt sin Sabel ud af Skeden, men idet han vilde

streckte sin Arm ud forat gjore det af med mig, slog
jeg ham med et velrettet Slag Sablen ud af Haan-
den. Han vilde undlobe, men jeg fik et godt
Tag i ham, og han maatte saaledes holde Stand.

Jeg maatte nu brydes med ham, og uagter hans ene

Arm noesten var gjort ubrugelig ved det Slag, han
havde faaet, gjorde han mig dog kraftig Modstand.
Mine speede Arnie kunde ikke engang modstaae hans ene

kraftige Arm, jeg maatte derfor gribe til en List, som
her var nodvendig, og spcrnde Been for ham; men

havde han blot vcerer en Smule behcrndig, vilde det

vistnok ikke vcrre lykkedes mig at faae ham i Dcrkket.

Vi faldt begge til Jorden, og heldigt nok for mig
faldt jeg ovenpaa ham. Vi brodes lcenge med hin-
anden, og han søgte bestandig at faae fat i mit Hals-
torklade for paa den Maade at faae Bugt med mig,
men del lykkedes mig dog tilsidst at faae Overmag-
ten over ham. Til Lykke for mig fandt jeg et Stykke
Reeb i min Jagttaste, hvormed jeg bandt hans Hcen-
der og Fodder. Jeg ilte nu hen til den anden

Voldsmand; han laa og jamrede sig, og da jeg an-

tog, at han ikke kunde gjore mig nogen Skade,
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vendte jeg mig om, forat see, hvorledes det stod til

med den Dame, de havde slæbt med sig; men hvo
kan skildre min Angst, da jeg saae, at det vetop var

hende, hvem jeg elskede hojest ncrst min Gud. Hun
laa aldeles bevidstlos udstrakt paa Jorden. Jeg rev

hastig hendes Kjole op, hun kom lidt efter lidt til sig
selv og aabnede endelig sine milde Dine med det Ud-

raab: „hvor er jeg?"
„Vcrr kun ganske rolig," sagde jeg, „De er hos

en Ven; Voldsmcrndcne ere begge afvcebnede og

gjorte siadeslose."
„De er altsaa anden Gang min Frelser," udbrod

hun, idet hun rakte mig sin nydelige lille Haand,
„o! hvor jeg er Dem taknemmelig."

En rigtig droi svensk Eed gjorde Ende paa vor

Samtale. Jeg vendte mig om, forat see, hvor den

kom fra, og til min store Forundring havde den

Saarede listet sig bag paa os og kom mig unode

med en stor Kniv i Haanden. Idet han hcevede
Haanden forat stode den i mig, lod jeg mig med Et

falde til Jorden, og han og hans Kniv gik samme
Vei. Jeg var snart paa Benene igjen og sik ogsaa
ham bunden; hans ene Been blodte stcrrkt, men jeg
forbandt det saa godt, som det var mjg muligt, forat
han ikke stulde forblode sig.

Da Prustens Datter imidlertid var kommen til

sine Krcefter, ilte vi saa hurtigt vi kunde hjem til
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hendes gorælbre, for saasnart som muligt at staffe
Lcrgehjcelp tilveje til den Saarede og faae dem trans-

porterede til det ncermeste Fcrngsel. De gamle Prcr-
stefolk bleve naturligviis meget forflrcekkede ved Sy-
net af os, Datteren med forrevne og forkrollede Klce-

der, og mig ligeledes med forrevne Kloeder og blo-

dige Hcrnder.
„Men hvad i Guds Navn," udbrod de Begge,

„er der dog gaaet for sig? Hvorledes er det I see
ud?"

Jeg fortalte dem i Korthed, hvad der var pas-
feret.

De gode Prcestefolk vidste ikke, hvorledes de

stulde takke mig, fordi jeg andengang havde reddet

deres Datter; jeg søgte derfor at gjore en Ende der-

paa, ved at minde dem om Voldsmandene, som laae

bundne i Skoven. Prcrsten vilde samle hele Byens
Folk og tage dem med, men jeg fraraadede det deels

for hans Datters Skyld, deels fordi jeg ansaae det

for unodvendigt, og deels fordi man ikke vidste, om

man ikke derved kunde komme til at bringe Vaneere
over en agtet Families Navn; en letsindig Son kunde

jo let ved et saadant Skridt forspilde sin Families
gode Navn og Omdomme. Det var derfor efter
min Mening bedst, at Alt gik af i Stilhed. Da

Prcrsten ikke kunde Andet end indromme Rigtigheden
af hvad jeg anforte, gik han villig ind derpaa. Vi
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kjorte saa hurtigt, som det var os muligt, ud i Sko-

ven, hvor vi traf Fangerne paa det Sted, jeg havde
forladt dem. Jeg havde taget Papir og Blcek med

mig, for paa Stedet at kunne optage en Rapport
over dem. Deres Forklaring gik ud paa, at deres

Herre, Grev Simonsen, en Broderson af min Sted-

moder, under sit Ophold hos mine Forceldre havde
feet Prcestens Datter og var bleveu forelsket i hende,
men da han havde forhort sig om hendes Stand og

erfarede, at hun kun var en Prcestedatter, turde

han for sin Families Skyld ikke aabent og ligefrem
forlange hende tilægte. Han fattede derfor den Plan
ar bortfore hende ved Hjelp af to af hans Faders
Undergivne, der som Belonning hver siulde have
havt 100 Specier; de siulde fore hende over Sundet
til Helsingborg, hvor han havde gjort alle Anstalter
for, saasnart hun ankom, at kunne blive viet til

hende.
Rapporten lod jeg strar afsende til vedkommende

øvrighedsperson og lod midlertidig Fangerne bringe
i sikker Forvaring.

Cap. Vil.

Prcestens Indbydelse til at folge med ham hjem
var mig meget kjcerkommen, navnlig fordi jeg ikke

lige strar onsiede at afgive mine Forceldre nogen

Forklaring om, hvorledes jeg var kommen til at see
Grev Carl til Jntholm. I. 3
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saa forreven ud, som jeg var; men jeg sial ikke

ncrgte, at Dnstet om at faae at vide, hvorledes Dat«
teren havde det efter Skrcekken, ogsaa bidrog Sit til,
at jeg med Begjcrrlighed modtog Tilbudet.

Hun befandt sig Gud vcere lovet meget godt;
jeg maatte alter modtage Familiens Tak for min Hjelp.

„Vi staae Alle i en saadan Gjeld til Dem,"
sagde Prcesten, „at vi aldrig ville kunne vcere istand
til at gjengjelde Dem det efter Fortjeneste. Forlang
blot, hvad De vil, er det mig muligt, sial jeg op-
fylde Deres Forlangende."

„Nu vel, jeg vil gribe Leiligheden til at benytte
mig af Deres gode Tilbud, stjondt mit Forlangende
maasiee kommer noget hovedkuls. Jeg elsier Deres

Datter, vil De give mig hende, Da har jeg opnaaet
mit hojeste Onfle herpaa Jorden."

„Ja, min kjcere unge Ven, hvad mig angaaer,
da vilde Intet vcere mig kjoerere end at have Dem
til Svigerson, men Pigebarnet maa og sial i denne

Henseende have sin frie Villie."

„Og mit Samtykke har De ogsaa af mit gansie
Hjerte," sagde Moderen. „Nu, min kjcere Sophie,"
vedblev hun, „hvad svarer Du, mit Barn?"

Hun svarede ikke, men faldt sine Forceldre om

Halsen; mig rakte hun rodmende sin Haand.
„Denne Haand," udbrod jeg inderlig glad,

„tilhorer altsaa mig tilligemed dit lille Hjerte?"
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„Ja!" svarede hun, „og det udenat jeg endnu
veed dit Navn.

„Jeg har elsket Dig fra den Dag, jeg forste
Gang saae Dig, Du har beskjceftiget mine Tanker

baade Nat og Dag, og ncerer Du en ligesaa stor
Kjcerlighed for mig, saa er der ingen Tvivl om, at

vort Wgteskab vil blive lykkeligt."
Hendes eneste Svar bestod i et Kys, det forste

jeg havde modtaget af hende eller nogen anden

Dame.

„Mit Duske er det imidlertid," vedblev jeg, „at

vor Forlovelse for det Forste forbliver en Hemmelig-
hed, og derncest stylder jeg at erkläre Eder Alle, at

jeg ikke kan gifte mig for efter 7 Aars Forlob, da

jeg ikke bliver myndig, forinden den Tid er omme.

Hvad mit Navn og min Stand angaaer, da er jeg
fodt Greve til Jendekov og Stamherre til min Fa-
ders Gods herpaa Sjelland, min Modrenearv, som
ikke kan fratages mig; de andre Godser, som min

Fader er i Besiddelse af, agter jeg at frastrive mig
Retten til til Fordeel for min ncestyngste Broder."

De saae Alle nedflagne ud, da de sik at hore,
at jeg var Adelsmand og Arving ril et temmeligt
stort Gods, da de vel kunde toenke dem til, at min

Familie vilde lægge alle toenkelige Hindringer ivejen
for mit Wgtefkab med en Prcests Datter.

„Havde jeg anet noget Sligt," sagde Pastoren,
'3
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„vilde jeg rigtignok have betcenkt mig to Gange, for-
inden jeg havde givet Dem mit „Ja". Jeg har
imidlertid nu engang givet Dem mit Ord, og jeg
kan og vil derfor ikke tage det tilbage. Deres Stand

er hcederlig, og jeg ncerer ingen Tvivl om, at De

mener det af et ærligt og oprigtigt Hjerte."
„Jeg havde rigtignok ogsaa, kjcere Carl," fagde

Sophie, „hellere seet, at Du var af en borgerlig Fa-
milie, end adelig fodt, thi isaafald havde vor Stand

vceret lige, men jeg har nu ogsaa engang givet Dig
mit „Ja," og veer forvisset om, at jeg efter bedste
Evne skal stræbe at gjore mig vcerdig til din Agtelse
og Kjeerlighed."

„At mit Navn maafkee vilde lcegge en Hindring
ivejen for mit kjerreste Dnsies Opfyldelse," sagde jeg,
„havde jeg en Forudfolelse af, derfor var det mig
om at gjore at holde det sijult, indtil jeg havde faaet
det saa kjcere „Ja" af alle Vedkommende. Forovrigt
kan jeg ikke noksom takke Tilfaldet for, at det gik,
som det gik."

Det var blevet temmelig langt ud paa Aftenen;
Familien fulgte mig et langt Stykke paavei, og jeg
sial aldrig glemme min forste Afsieed fra den, jeg
havde udkaaret til mit Livs Ledsagerinde. Hendes
milde Ansigt, klare og usiyldige Dine lignede en

Sommermorgens blide Solstraaler; et Haandtryk og
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el Smiil om hendes smukke Mund var hendes Af-

skeed med mig.
Med hende i Hjerte og Tanker ilte jeg hjemad,

og jeg vaagnede ikke af min Drom, for et let Slag
paa mine Skuldre vcekkede mig. Jeg blev saa for-
sircrkket derover, at jeg ikke var langtfra at give et

Skrig fra mig. Det var min Stedmoder, som i den

kjolige Aften havde gaaet sig en Tour. Det var

endnu ikke blevet ganste morkt, da vi naaede Hjem-
met, og det var derfor let at opdage, hvor forreven

jeg saae ud i Ansigtet og paa Klcederne. Jeg havde
tcenkl uformcerket at kunne flippe op paa mit Vcerelse

og stifte Klcrder, men Modet med min Stedmoder

tilintetgjorde dette mit Forscet.
„Men, min tjære Carl, der er da vel ikke til-

stodt Dig noget Uheld, siden dineKlceder see saa for-
revne nd?" spurgte min Stedmoder.

„Nei ikke videre," svarede jeg, „end at jeg har
havt en lille Affaire med to Banditter."

„Gud bevare os, det maa jeg strar ind og for-
tcelle din Fader."

Hun ilte med disse Ord forud; jeg vilde standse
hende, forat forklare Sagens Sammenhceng og sige
hende, at hendes egen Broderson var Ophavsmand
til det Hele, og tillige for at sporge hende om, hvorvidt
det var raadeligt at fortcelle det til min Fader; men
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han kom til i det Samme, og det blev mig saaledes
umuligt at faae sagt hende, hvad jeg vilde.

Han fremkom med det samme Sporgsmaal i

Anledning af mit Adseende, som min Stedmoder

havde gjort mig. Paa Opfordring fortalte jeg dem

nu i al Korthed, hvad der var passeret. Min Sted-
moder blev saa bleg som et Lug, da hun kjendte sin
Broder nok til at vide, at det vilde krcrnke ham
overmaade meget at hore, at hans Son saaledes
havde bragt Skam over sin Familie.

„Bliv blot ikke fortvivlet derover, kjcere Moder,"
trostede jeg hende med, „Alt kan endnu gaae godt;
jeg har draget Omsorg for, at Historien ikke bliver

udbredt, og at navnlig ikke din Brodersons Navn
bliver indblandet deri."

„Hvorledes har Du da baaret Dig ad, min

kjeere Son, fortcel mig det snart, jeg forgaaer ellers

af Ntaalmodighed."
„Ganste simpelt", svarede jeg, „jeg tilstrev den

Ovrighedsperson, som siulde optage Forhoret over

Fangerne, og bad ham om ikke at domme dem, da

de vare svenfle Undersaatter, men derimod sorge forat
faae dem indlagte paa et Hospital, forat de snarest
muligt kunde blive helbredede og derefter tranSporte-
rede til deres Hjem. Tillige anmodede jeg ham om

at aflevere Rapporten og Forhoret til den gamle
Greve af Simonsborg."
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„Troer Du da," udbrod min Fader, „at min

Svoger derved vil kunne undgaae den Skam, som
ellers vilde komme over hans Familie?"

„Ja, naar min Onkel ikke i sin Vrede overgiver
sin Son i Rettens Hcender, har han som Adelsmand

ved en Familieret Lov til at domme sin egen Son,
saaat han altsaa derved kan kaste et Slor over det

Hele."
„Hele Ulykken", sagde min Stedmoder bedrovet,

»bestaaer netop deri, at min Broder er altfor hidsig
og opfarende til, at han ikke siulde overgive ham i

Rettens Hcender. Jeg stal imidlertid strive til ham
endnu i Aften, for om muligt at berolige ham."

„Det vilde vistnok ikke vcrre afvejen," sagde jeg,
„men maastee jeg saa maatte dictere Dem, hvad Ho-
vedsporgsmaalet angaaer."

„Ja! ret gjerne, min kjcrre Son, da det jo er

Noget, Du bedre forstaaer Dig paa end jeg."
Da vi havde spiist, gik jeg med min Moder ind

i hendes Vcerelse, for i Forening at sirive det omtalte

Brev til hendes Broder; det var baade forste og
sidste Gang jeg var hendes Fortrolige.

Den nceste Morgen, da jeg kom ned i Daglig-
stuen, var der endnu ingen af mine Forceldre tilstede;
jeg gik derfor ud i Marken, den behageligste Tour

man en Maidags Morgen kan gjore. Alt udtaler

da sin Lov og Priis til den almægtige Skaber;
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Særfen synger og fryder sig over den stjonne Mor-

gen, alle Fngle synge i Chor, og Nattergalen har
endnu ikke ophort at slaae. Hele Naturen bidrager
til, at Mennesket ogsaa maa istemme sin Morgensang.

Imedens jeg saaledes nod den stjonne Natur,
horte jeg raste Skridt bagved mig. Det var en Bon-

dekarl.

„Tor jeg »ære saa fri at sporge," sagde han, da

han var kommen paa Siden af mig, „om det ikke

er den unge Grev Carl Jendekov, som jeg har den

Wre at tale med?"

„Jo! min Ben; onster Du at tale med mig."
„Jeg har et Brev til Dem fra Pastor Petersen;

det er nok kommen fra Kjobenhavn."
Efterat have lcest det, vilde jeg tage til Lommen

forat give ham en Drikkestilling, da han i det Samme

kom stikkende med nok et Brev, som det var blevet ham
paalagt at levere mig egenhoendig. Det anede mig,
at det var fra min Sophie, og Enhver, som nogen-

finde har folt, hvad Kjtrrlighed er, vil kunne stulte
sig til, med hvilken glad Folelsc jeg modtog de forste
Ord fra hendes Haand.

Da jeg rigelig havde belonnet Karlen for hans
Ulejlighed og anmodet ham om at bringe den Bested
tilbage, at jeg nok stulde komme efter Indbydelsen,
ilte jeg hurtigt hjem og lukkede mig inde paa mit eget
Vcerelse. Jeg betragtede længe Udskriften og Seglet
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og trykkede det til mine Sæber; vel lcengtes jeg in-

derlig efterat blive bekjendl med Brevets Indhold,
men, jeg veed ikke selv, man foler en vis behagelig
Wngftelighed og Zittren i hele sit Legeme ved forste
Gang at stulle bryde Seglet paa et Kjcerlighedsbrev;
man udscetler saalcenge som muligt at foretage det

afgjorende Skridt, indtil man endelig tager en rask
Bestutning. Er man saa forst kommen over Over-

siriflen „Elsiede" o. s. v., saa tager man stcerkt Tillob.

Det kan ikke falde mig ind ordret at gjengive dets

Indhold, da for det Forste de fleste af mine Lasere
vel selv have varet i en lignende Situation, og det

dernast naturligviis kun kan have Interesse for Bed-

kommende selv; det indeholdt kun, hvad en ung Pige
i sin Uskyldighed og rene Kjarlighed kan udtale.

Jeg sad dybt hensunken i mine Tanker, da det

blev meldt mig, at man ventede mig ved Theebordet.

Jeg gjemle omhyggelig det mig saa kjare Brev, og

gik ned med det andet fra den øvrighedsperson, jeg
havde tilsirevet.

Efterat min Fader havde last Brevet, smulte han.
„Jeg seer," sagde han, „at den ene Jurist villig

rakker den anden Haanden."
„Ja! idetmindste i dette Tilfalde," sagde jeg;

„havde Talen varet om en Fremmed, os Nvedkom-

mende, vilde Udfaldet vistnok ikke vare blevet saa
gunstigt."
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„Din Onkel" sagde min Stedmoder, „kan ganske
vist ikke noksom prise sig lykkelig ved, at Du har for-
staaet at handle saaledes, at der ikke kommer en Plet
paa vore gamle Navne."

„Ja Du er Familiens Skjold i denne Sag," til-

fojede min Fader smilende.
Jeg underrettede mine Forceldre om, at jeg var

inviteret over til Prcestens til Middag, og at de der-

for ikke maatte vente paa mig. Jeg lavede mig alle-

rede til at gaae derhen, men da jeg vidste, at de gamle
Prcestefolk efter god gammel Skik spiste Kl. 12, havde
jeg foresat mig at gaae en lang Omvei, for ikke at

komme altfor tidligt. Imedens jeg saaledes stentrede
omkring i Skoven, kom der en mig ubekjendt Herre
imode.

„Tor jeg sporge Dem, min Herre," tiltalte han
mig," om De er godt kjendt heri Egnen."

„Jo!" svarede jeg. „Onsier De nogen Oplys-
ning, sial jeg, hvis det er mig muligt, give Dem den."

„Jeg onsiede blot at sporge Dem, om De har
hort noget om, at man har anholdt to Svensiere, som
have forladt deres Hjem iforgaars."

Dette Sporgsmaal vakte Mistanke hos mig, jeg
betragtede den Ubekjendte med en vis bange Anelse.

„Det var min Faders Tjenestefolk," sagde han,
da han benurrkede det, „og derfor soger jeg efter
dem."



43

„De er altsaa den unge Grev Simonsen,"
spurgte jeg.

„Ja, jeg kan ikke ncrgte det, men hvorledes kan

De vide det, min Herre?"
„Det stal jeg forklare Dem. Det er netop mig,

som har anholdt de Folk, De talte om, og det gjor
mig saameget desto mere ondt, at De er Ophavsman-
den til hele denne sorgelige Begivenhed, som De er

min Slcegtning.
„Hvorledes! Deres Slcegtning?
„Ja! mit Navn er Jendekov, det er vel For-

klaring nok, og jeg maa cerligt tilstaae Dig, at din

Opforsel i denne Sag ikke ganste synes mig at have
vceret en Adelsmand voerdig."

„Jeg indrommer det," var hans Svar, „men dom

mig ikke for strcengt, for Du har hort mit Forsvar."
Han fortalte mig nu hele Sagens Sammenhceng

saa cerligt og saa aabenhjertigt, at jeg ikke kunde An-

det end rores derved. Maastee jeg i hans Sted kunde

have gjort noget Lignende, og jeg kunde derfor ikke

fore det over mit Hjerte at gjore ham nogen yderli-
gere Bebreidelse.

Jeg bad ham om at folge med hjem.
„Jeg tor ikke," svarede han, „under disse Om-

stcrndigheder trcede frem for min Tante og Onkel."

„Hvorfor ikke? Jeg indseer vel, at det ikke vil

vcrre Dig saameget behageligt, men tro mig, et saa-
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dant Skridt vil kunne gavne Dig meget. Det er na-

turligviis mine Forcrldre ligesaameget om at gjore som
dine ar faae denne Historie, hvori Du spiller Hoved-
rollen, neddysset: men fik de at vide, at Du havde
vceret heri Egnen uden at besage dem, vilde de maa-

siee tage det fortrydeligt op. Folg derfor kun trostig
med; jeg haaber vel, at jeg sial kunne overtale min

Fader til at folge med Dig hjem, for at tale din

Sag hos din Fader."
Efterat have fort min unge Slcrgtning til mine

Forceldres Huus og overgivet ham i min Moders

Varetcegt, tog jeg Afsied og vendte atter mine Skridt

henimod Prcestegaarden.

Cap. VIII.

Da jeg kom i Ncerheden af Gaarden, kom min

Sophie lobende mig imode. Hun var endnu langt
smukkere, end jeg nogensinde havde seet hende. Hun
rakte mig sin smukke lille Haand, hvorpaa jeg trykkede
et inderligt Kys, og bebreidede mig, at jeg var ble-

vet saalcenge borte. Hvem vil ikke gjerne hore en

flig Bebrejdelse af sin Elstedes Mund! Vi gik Arm

i Arm hjem til hendes Forcrldre.
„Vcrr velkommen, min kjcere Son," var min Svi-

gerfaders Hilsen, „jeg seer, at Dn allerede har fanget
din Sophie. Ja Ungvom, hvilken Magnetisme be-

sidder Du ikke!" —



45

„Hvad Svar fik Du saa," spurgte den gamle
Prcest i Samtalens Lab, „paa det Brev, Du afsendte
angaaende vore Fanger."

„Jo! jeg fik et meget venskabeligt Svar; Ved-

kommende bad mig imidlertid om snarest muligt at

aflcegge ham et Besog, forat faae en ncermere Forkla-

ring af mig over det Forefaldne. Jeg maa derfor
om et Par Dage reise til Kjobenhavn, deels forat
tale med ham, deels forat gaae paa det militaire In-

stitut."
„Du vil dog vel ikke, min kjcere Carl," udbrod

Sophie bedrevet, „forlade mig saa snart."
„Jo, min kjcere Sophie, det er en Nodvendighed,

som vi maae boje os for, og som jeg haaber baade

stal vcere til dit og mit Gavn, uagtet Du nok kan

indsee, at det vil falde mig ligesaa besvcerligt at stil-
les fra Dig, som det vil falde Dig."

„Lad os ikke tale Mere herom, mine kjcere Born!"

afbrod min Svigerfader vor Samtale, „det vilde kun

vcere at forbittre den korte Tid, I endnu have tilbage
at vcere samlede i. Jeg vil imidlertid forat adsprede
Eder gribe Lejligheden til at gjore Eder bekjendt med,

hvorledes jeg lcerte min Kone at kjende, og fortoelle
Eder min Giftermaalshistorie. —

,/MinKone," begyndte Prcesten sin Fortcrlling, „er

en fodt Contesse Eidermann; hendes Fader havde de-

stemt hende til at tage Sloret, men Grevinden hen-
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des Moder, fattede Medlidenhed med hende, da hun
saae hvor ncer en flig Beflutning gik hende til Hjerte,
og da Grevinden var Wresdame hos Dronningen,
antog hun, at det vilde voere hende en let Sag at

afvcerge Udforelsen deraf.
Greven undflog sig imidlertid forat tage sin Be-

stemmelse tilbage og begrundede den navnlig derpaa,
at han havde saamange Sonner og derfor ikke kunde

udstyre sin Datter saaledes, at hun kunde vente at

gjore noget fordeelagtigt Parti.
Grevinden tog nu sin Tilflugt til Dronningen.
„Ja min kjcrre Sophie," sagde hun, „de af Deres

Gemal anforte Grunde for hans Bestemmelse ere kun

altfor sande; men kan De finde Dem i, al Deres Dat-

ter ægter en agtvcerdig Mand udenfor Adelsstanden,
da vil jeg udstyre hende."

„Jeg takker Deres Majestcrt af mit gansie Hjerte,
men jeg frygter for, at min Mand aldrig vil tillade

Sligt."
..Lad det blot ikke crngste Dem, min Kjcrre; erin-

drer De ikke, at vi have en Lov, som tilsteder en ade-

lig Dame at formcele sig med en geistlig Mand?
Bil De blot overlade Alt til mig, tor jeg nok for-
sikkre Dem om et heldigt Udfald."

„Jeg er Deres Majestcrt meget taknemmelig,"
var Grevindens Svar, og overlader trostig den hele
Sag i Deres Haand."
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Da Grevinden var gaaet, lod Dronningen
sende Bud efter sin forhenvarende Privatsecretair, en

Etatsraad Petersen, med Anmodning om, at han sna-
rest muligt maatte indfinde sig hos hende. Etatsraa-
den var en aldre Mand, og blev som Andre af hans
Alder lidt underlig tilmode ved denne Tilsigelse, da

han ikke kunde begribe, i hvilken Anledning det var.

Han fremstillede sig imidlertid ufortovet for Dron-

ningen, som modtog ham meget naadig.
„De forundrer Dem vistnok over, min kjare Etats-

raad," begyndte Dronningen, „at jeg saa uformodet
har ladet Dem kalde; meu Sagen er den, at det vilde

vare mig kjart, om De kunde og vilde vare mig be-

hjalpelig i et Anliggende, som interesserer mig me-

get."
„Hvis Deres Majestät vilde have den Godhed

narmere at forklare mig, hvorom der handles, stal
det vare mig en Glade, efter bedste Evne at under-

slotte Deres Majestät."
„Ja! seer De, min gode Etatsraad, Sagen

drejer sig om at faae en Dame af adelig Familie,
som af sin Fader er bestemt til at tage Sloret, men

hvorimod jeg efter Moderens Forbon har befluttet
at modsatte mig, bortgiftet paa en saadan Maade,
som gjor Faderens Bestemmelse til Intet, og da jeg
antager om Dem, at De er saa godt kjendt med,
hvad Loven i saa Henseende byder som Nogen, har
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jeg henvendt mig til Dem, ikke alene forat raadfore

mig med Dem derom, men tillige forat sporge Dem,
om De ikke muligen siulde kunne anbefale mig en

ung Mand, til hvem jeg uden Frygt kunde betroe

den unge Pige som hans Livs Ledsagerinde."
„Deres Majestcet!" svarede Elatsraaden, „jeg

maa oprigtig tilstaae, at jeg ikke for øjeblikket kjender
nogen saadan ung Mand, hvem jeg kunde anbefale
Deres Majestcet i den ommeldte Retning."

„Det var Skade, da jeg gjerue vilde have den

Sag paa det Rene saasnart som muligt," sagde Dron-

ningen. „Det forekommer mig imidlertid, at jeg ofte
har seer et ungt Menneske besoge Dem, hvad er han,
formodentlig Student?"

„Ja! Deres Majestcet. Det er en fattig og for-
oeldrelos Slcegtning af mig, som jeg har taget mig
af og holdt til Bogen. Han har könnet mig ved sin
Flid og Dygtighed saaledes, al han om et Aar kan

tage sin Embedseramen som Lcege."
„Det var ret uheldigt for min Plan, at han

netop stal have lagt sig efter Lægevidenskaben; havde
han vcrret Theolog, havde vi maastee i ham kunnet

finde den, vi sogte. Hvad er der derved at gjore?"
„Min Slcegtning maattc isaafald," svarede Etats-

raaden, „forandre sit Studium, hvilket jeg forovrigt
ikke gjerne seer, forinden jeg er blevet overbeviist om,

at de ville komme til at noere Kjcerlighed for hinan-
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den. Jeg er nu en gammel Mand, Deres Maje-
stcrt, og onsiede derfor inden min Dod at fee min

unge Slcrgtning lykkelig og i en god Stilling."
„Det Hele kommer altfaa an paa at bringe de

unge Folk i ncrrmere Berorelse med hinanden, og det

falder mig ind, at det vil kunne siee, ved at antage
Deres Slcrgtning som hendes Privatlcrrer i de le-

vende Sprog. Det vil da snart vise sig, om vor

Plan vil lykkes eller ikke. Jeg stal nu strar strive
til Grevinden og bede hende komme til mig i Efter-
middag Kl. 3 med hendes Datter, og jeg tor maa-

stee anmode Dem om til samme Tid at indfinde Dem

hos mig med Deres Slcrgtning."
„Det stal vcere mig en Glcrde at efterkomme

Deres Majestcets Befaling," svarede Etatsraaden og
modtog et naadigt Nik til Afstedshilsen.

Etatsraaden, min Onkel, som jeg kaldte ham,
kom ud til mig paa Hospitalet; den gamle Mand
var saa forpustet, at han neppe kunde trcrkke sit Veir.

„Det var vel," sagde han til mig, „at jeg traf
Dig her, da vi have faaet Befaling at mode hos
Dronningen Kl. 3."

„Det var ret uheldigt, da jeg netop paa den

Tid fiulde overvcrre en Operation."
Professoren kom i det Samme henimod os;

han hilste venlig paa min Onkel, som fortalte ham,
Grev Carl til Jntholm. I. 4
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hvad hans Wrinde var, og at det gjorde Hain ondt,
al jeg ikke kunde vcere tilstede ved den Operation,
som stulde foretages.

„Aa! det siger Intet," svarede Professoren, „saa
opscrtte vi blot Operationen, hvori Deres Sloegtning
flal tage vcesentlig Deel, til imorgen, da jeg anseer
ham dueligst dertil, og jeg venter, at han med det

Forste vil kunne gaae op til sin Embedseramen."
Vi styndte os nu hjem for at stifte Klceder og

kjorte op til Slottet. Dronningens Kammerlakai bad

os om at opholde os i Forgemakket, indtil Hds. Ma-

jestoet lod os kalde. Strar efter horte vi en Vogn
komme kjorende. Doren aabnedes for Grevinde Ei-

dermann med Datter. De bleve strar forte ind til

Dronningen.
„Kjendte Du disse Damer, kjcere Onkel?" spurgte

jeg.
„Ja det stulde jeg mene, det var Dronningens

Wresdame med sin Datter; men det er sandt, jeg
har glemt at sige Dig, at Du maa svare „Ja" til,
hvad Dronningen forlanger af Dig."

Jeg vilde sporge min Onkel, hvorfor vi da

egentlig vare blevne kaldede til Dronningen, da La-
kaien kom i det Samme for at fore os til hende.

Dronningen sad i sin fulde Majestcrt paa en

forgyldt Loenestol med Grevinden paa den ene og
Contessen paa den anden Side af sig.
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„Jeg har den Wre," sagde min Onkel, idet vi

Begge bukkede dybt, „efter Deres Majestcets aller-

naadigste Befaling at fremstille min unge Slaegtning
for Deres Majestoet."

„Jeg takker Dem, Hr. Etatsraad; jeg soger en

Leerer, navnlig i Tydsi," vedblev Dronningen, idet

hun henvendte sig til mig, „til min Guddatter, Con-

tesse Eidermann; kan og vil De paatage Dem at

leere hende at tale det til Fuldkommenhed?"
„Jeg takker Deres Majestcet allerunderdanigst

for Deres allernaadigste Tillid til mig. Jeg troer

med mig selv at kunne paatage mig det mig paa-

lagte Hverv og sial af yderste Evne strcrbe efter at

gjore mig voerdig til den mig viste Tillid."

Underviisningstiden og Stedet blev nu efter en

kort Samtale mellem Dronningen og Grevinden ncer-

mere bestemt, hvorpaa vi anbefalede os og forlode
Audientssalen.

Da vi kom ud i Forsalen, indhentede Grevin-
den os.

„De bemcrrkede vistnok, min Herre," tiltalte hun
mig, „at min Datter er noget frygtsom og tilbage-
holdende; hun har tidligt veeret bestemt til at tage
Sloret, er opdraget i et Kloster og derfor ikke vant

til at bevcrge sig i Selsiabslivet. Selv mod sine
egne Forceldre viser hun en vis Frygt, men jeg haa-
ber, at De ved lidt efter lidt at gjore hende bekjendt
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med dm ydre Verden og dens Tillokkelser, som hun
,er aldeles ubekjendt med, vil kunne bevirke, at hun
kommer til at langes efter ncermere at lcrre den at

kjende og saaledes ikke längere tanke paa Sloret."

„Tillader Deres Naade," tog min Onkel Or-

det, „at jeg svarer i min Myndlings Sted. Det

er forste Gang, at jeg har havt den Wre at see De-

res Datter; men efter hvad jeg kan domme, be-

sidder hun en meget god Fatteevne, og hvad min

Myndling angaaer — jeg burde rigtignok ikke rose
ham i hans eget Paahor, men jeg kjender ham saa
godt, at jeg veed, at han kan taale det — da er han
meget munter og en rigtig Selstabsven, saa at jeg
ikke ncerer nogen Frygt for, at han jo i Alt vil op-

fylde vore Onsier i den bevidste Henseende. Hvad
hans Udvortes angaaer...."

„Deres Slagtning," afbrod Grevinden min snak-
somme Onkel, „har jo en Adelsmands Holdning og
hele Vcerdighed; hele hans Udvortes er jo i enhver
Henseende saaledes, at han maa behage Enhver, og

jeg kan derfor ikke undres over Dronningens Valg."
Med disse Ord siilteS vi ad; hun gik atter ind

til Dronningen og vi kjorte hjem.
Jeg gjorde min Onkel flere Sporgsmaal om,

hvad de mange Hentydninger, som bleve gjorte til

min Person, fluide sige, da de forekom mig overflo-
dige, hvor der kun var Tale om at antage en Leerer.
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Det kun.de jo aldrig falde mig ind, at der med det

Samme var Tale om at skaffe mig en Kone.
Uden at besvare mine Sporgsmaal ligefrem,

spurgte min Onkel blot: „Naa, min kjcere Hans,
hvad synes Du saa om den smukke Contesse?"

„Hvad skulde jeg vel synes om hende," svarede
jeg, „hun er jo meget ung."

„Jeg for min Deel,-- sagde min Onkel, „har
ikke i lang Tid seet en saa smuk ung Pige."

Jeg forstod slet ikke, hvor min Onkel vilde hen,
og betragtede ham med spcendt Opmcerksomhed, ven-

tende en ncermere Forklaring.
„Du veed, min kjcere Hans," begyndte han ef-

ter et langt Ophold, „at Du altid har vcrret mig
kjoer som en Son, og at jeg har taget det Lofte af
Dig ikke at soge at vinde eller binde Dig til no-

'

gen Dame, forinden Du var bleven Candidat og

havde et Embede. Nu har Sagen imidlertid taget
en anden Vending, og jeg sial sirifte for Dig Alt,
hvad vi i denne Tid have for med Dig."

Han fortalte mig nu det Hele.
„Naa, min Kjcere," vedblev han, „hvad synes

Du saa derom? Gjor din Flid, Du har min Vel-

stgnelse, dersom det kan lykkes Dig at vinde den unge

Contesses Kjcerlighed, og Du selv synes om hende."
Jeg takkede min Onkel og lovede at fortcelle

ham, hvad jeg syntes om hende efter det forste Mode.
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Jeg ventede den noeste Dag med Lcengsel og i

den sturste Spcending, da jeg skulde give Contessen
den forste Time; jeg havde vel lagt Mcrrke til, at

der var to Damer, en crldre og en yngre, tilstede hos
Dronningen, men det var dengang ikke faldet mig
ind at tage dem ucermere i Djesyn.

Dagen kom, jeg modte paa bestemt Tid og Sted.

Jeg blev fort ind i et smukt meubleret Vcerelse, hvor-
fra der var en smuk Udsigt til eu stor Have. Jeg
havde ikke opholdt mig lcrnge, for Contessen, min Elev,
traadte ind. Jeg blev strar flaaet af hendes sjeldne
Skjonhed, hvem man havde bestemt til at dele Livets
Glceder og Sorger med mig. Hun lignede en Ro-

senknop, der er lige ifcrrd med at springe ud. Da hun
heftede sine store morkeblaae Dine paa mig, folte jeg
Noget, som endnu aldrig et Par Dine havde bragt
mig til at fole, men det anede mig, at det maastee
kunde vcrre, hvad man kalder Kjcerlighed. Ved Hjem-
komsten fortalte jeg min Onkel, hvad Indtryk hun
havde gjort paa mig, hvorover han viste stor Glcrde.

Underviisningen gik rast fremad, og det blev mig
klart, at hun snart vilde vcrre ligesaavidt som jeg
i det tydste Sprog. Vi gave os forovrigt Tid
nok til at tale om andre Ting og bleve snart for-
trolige med hinanden. Vor Fortrolighed tog til Dag
for Dag, indtil vi efter en Maaneds Forlob ikke lcrn-

gere kunde dolge for hinanden, at vi elstede hinanden,
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og at vore Hjerter vare saa sammenknyttede, at de

vilde blive knuste, dersom de bleve revne fra hinanden.
Dronningen blev af min Onkel underrettet om vor

Forstaaelse, og der blev strar gjort Anstalter for at

declarerc vor Forlovelse. Den gik med storHoitide-
lighed for sig hos Dronningen, som forinden havde
tilskrevet Grev Eidermann og anmodet ham om at

vcrre tilstede. Han kom imidlertid ikke. Flere af min

Onkels Venner vare indbudne, og de indfandt dem

alle, for at vcere Vidne til en Forlovelse, som Da-

tiden neppe kunde opvise Magen til, da det ncesten
betragtedes som en Forbrydelse, at en Adelig cegtede
en Borgerlig.

„De er vel Adelsmand?" spurgte Prcesten mig,
som var tilkaldt for at bekrcefte Forlovelsen.

„Nei."
„Altsaa Geistlig?"
„Nei heller ikke."

„Deres Majestcet maa da have mig undstyldt,
at jeg ikke kan bekrcefte denne Forlovelse, da den

strider imod de verdslige Love."

Paa et Vink af Dronningen, rakte hendes Se-

cretair nu Prcesten et Document.

„Ja, det er en anden Sag," sagde Prcesten, ef-
terat have læst det med Opmcerksomhed og undersogt
Seglet, „men der staaer endnu tilbage, at den unge

Herre understriver det."



56

Han rakte ung Documentet.

„Underskriv det," sagde han, „da først kan jeg
bekrcrfte Deres Forlovelse."

Jeg gjennemlceste det to Gange, for jeg ret vilde
troe mine egne Dine: jeg siulde forpligte mig til at

studere forfra for at tage den theologiste Eramen.
Jeg havde rigtignok isinde at modscrtte mig et saa-
dant Forlangende, men et bedende Blik fra min El-
siede, forjog strar enhver Tvivl hos mig, og jeg sirev
ufortovet under.

Grevinden tog sin Datter ved Haanden og forte
hende for Proesten og min Onkel mig. Da han havde
bekræftet vor Forlovelse, opfordrede han alle de Til-
stedevoerende til, hvis der siulde opstaae nogen Tvist
i den Anledning, da at fremtrcede som Vidner til, at
Alt var gaaet lovformeligt til, og at der ikke fra no-

gen af Familiernes Side kunde vcere Noget til Hin-
der for vort Wgtesiab.

Dronningen havde indbudt alle Tilstedevcerende
til Taffels. Efter Taffelet toge vi i Operaen; det
var den forste Fornojelse, min Forlovede havde nydt
siden sit 7de Aar, og hun nod den derfor dobbelt.
Min Forlovede forblev i Klosteret som Kostgcenger.
Jeg fik Lov til at besoge hende to Gange om Ugen,
og naar Veiret tillod det benyttede vi fordetmeste
Tiden til at spadsere i. Jeg lceste med Iver og alle-
rede to Aar derefter var jeg theologist Candidat med
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bedste Carachteer. Dronningen siulde imidlertid ikke

opleve at see Enden paa sit Vcrrk, vort Giftermaal,
hun dode begrcedt af Alle, der kjendte hendes gode
Hjerte. Min Onkel tabte vel ved hendes Dod en

stor Deel af sin Indflydelse ved Hoffet, men han
udvirkede dog, at jeg fik et Prcestekald i den vestlige
Deel af Sjcelland. Kaldet var rigtignok kun lille,
men da Gud kun sijcenkede os eet Barn, vor Sophie,
floge vi os saa taaleligt igjennem i de ncesten 20 Aar,
vi boede der." —

„Lever der Ingen af deres Kones Familie?" faldt
jeg ham i Talen.

„Jo," fortsatte min Svigerfader sin Fortcelling,"
en Broderdatter af hende; hun tog Sloret, fordi hun
ikke kunde faae den, hun elflede. Grevinden, hendes
Moder, dode 8 Dage, forinden vi reiste til mit forste
Kald." v-

„tafter min Kones Nedkomst med vor Datter,
sirev jeg min Svigerfader til for at indbyde ham og

hans Sonner til at overvcere hendes Daab, men

Ingen af dem modte, ligesaalidet som vi modtoge
noget Svar. Vi sirev ikke til dem i flere Aar, da

vi endelig efter en 8 Aars Forlob bleve underrettede

om, at Greven var dod. Med Brevet fulgte en

Pakke, hvori der fandtes en Obligation paa 3000

Rd. og et scrrsiilt Brev til min Kone. Brevet lod

sgaledes:
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„Min kjcere Datter.

Ved min dodelige Afgang sender jeg Dig her-
ved din Fcedrenearv, som jeg rigtignok havde befluttet
at sijcenke til det Kloster, hvori Du engang var be-

stemt til at indtrcrde som Christi Brud. Din Mo-
der og Du tilintetgjorde denne min Bestemmelse, da

Du nedvcerdigede Dig og din Familie ved at ægte
en Borgerlig — dog ikke Mere herom, jeg tilgiver
Dig, hvad der er steet, og fluide jeg have feilet mod

Dig paa Grund af maaskee mindre rigtige Anskuel-
ser, saa beder jeg Dig ligeledes at tilgive mig. Lad

mig derfor ikke gaae herfra, uden at jeg kan holde
mig forvisset om, at jeg lcegger mig i min Grav,
fulgt af din Velsignelse. Lev vel, min kjcere Datter.

H. v. Eid ermann."

Jeg flrev et Brev til mine Svogre, hvori jeg bad
dem at glemme det Forbigangne, men heller ikke de

vcerdigede os noget Svar, og efter flere forgjceves For-
fog, holdt vi tilsidst op at skrive dein til. Vi fik al-

drig Noget at vide om dem, uden hvad vi tilfceldig-
viis horte igjennem Andre. Vi fik saaledeS at vide,
at den Ene efter den Anden var dod uden at efter-
lade sig nogen Arving. Godserne vare stjamkede bort

til offentlige Stiftelser."
„Og Deres Onkel," spurgte jeg, „er vel ogsaa

dod?"

„Ja min unge Ven, han er dod for flere Aar
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tilbage og efterlod mig en ikke saa lille Formue. See

her har Du hele vor Families Historie; hvad mig an-

gaaer, saa har jeg aldrig kjendt nogen af min Fami-
lie uden min Onkel."

Cap. IX.

Hele Eftermiddagen var hengaaet med denne

Fortcelling; jeg ilte derfor hjemad henimod Aften.
Min Fader var allerede reist med min Fcrtter. Min

Moder fortalte mig Alt, hvad der var passeret i min

Fravcerelse.
„Du kan troe, min tjære Carl," sagde hun, „at

jeg maatte opbyde Alt, for overtale din Fader til at

reise; han har aldrig vceret saa uvillig til at reise som
dennegang, men da jeg havde gjort ham opmcerksom
paa, hvortil min Broders Brede kunde fore, dersom
han ikke fik en kraftig Modstander, beqvemmede han
sig endelig dertil. Din Fcetter bad Dig hilse mange

Gange og var Dig meget taknemmelig for den staan-
somme Maade, hvorpaa Du havde ordnet hele Sa-

gen. Men er denne Prcrstedatter da virkelig saa smuk,
som han fortalte? De Lovtaler, han holdt over hen-
des Skjonhed og Holdning, ere ikke til at beskrive.
Han sagde ligefrem, at dersom hans Plan havde faaet
el heldigt Udfald, vilde han have vceret det lykkeligste
Mennesie, om saa hele hans Familie havde forskudt
ham, og meente, at han havde lært Saameget, at han
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nok kunde erncere en Familie uden nogen Hjcelp an-

detstedsfra. Jeg er imidlertid overbeviist om, at hans
Ubesindighed vilde have styrtet dem begge i Elendig-
hed, især da han ikke vidste, om den, han saa hastig
havde fattet Kjcerlighed til, havde Noget tilovers for ham.
Havde han endda havt Foraldrenes Samtykke, vilde

han kunne have undgaaet Lovens Straf, dersom hans
Plau var lykkedes, men del var hele Ulykken, at han
manglede det. Jeg kan derfor ikke noksom takke Gud
for, at hele hans Plan fik det Udfald, den fik.

„Jeg maa oprigtig," sagde jeg, „hvad Prcrstens
Datter angaaer, tilstaae, at hun er den smukkeste
Dame, jeg nogensinde har seet, men eet kan naturlig-
viis ikke undskylde hans ubesindige Fremgangsmaade.
Havde han nærmet sig hende paa en beskeden Maade,
sogt at vinde hendes Kjcerlighed og derpaa henvendt
sig til hendes Forcrldre og navnlig faaet sin Faders
Samtykke dertil, saa havde det vcrret en ganste anden

Sag; hvis da hans Fader havde sat sig derimod, saa
havde det vcrret tidsnok at betjene sig af det Mid-
del, han brugte, for at komme i Besiddelse af hende."

„Ganske vist," svarede min Moder, „havde en

saadan Fremgangsmaade vcrret rigtigere, men jeg til-
staaer crrligt, at jeg langtfra finder det passende for
en Adelig at indgaae Wgtesiab med en Borgerlig."

„Ja, jeg veed at det er Nutidens Tcrnkemaade,"
sagde jeg; „men jeg har altid hort, at Hjertet ikke
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elsker mere end engang, og at vi derfor saavidt mu-

ligt bor folge dets Stemme, da JEgteskab uden Kjcer-
lighed aldrig kan fore til Andet end evig Kiv og Splid.
Jeg gjentager det, jeg veed nok, at det efter Nutidens

Betragtningsmaade ansees som en Forbrydelse, at en

Adelsmand cegter en Borgermands Datter, om saa hen-
des Familie er nok saa agtvcrrdig, men den Tid vil

snart komme, da der ikke mere vil blive taget Hensyn
dertil. Vi behove forovrigt ikke at gaae ret langt
tilbage i Historien, for at paavise et hoitstaaende Er-

empel herpaa. Hvorledes bar vor hoitelsiede Kong
Christian den ^de sig ad? Gav han ikke sine linder-

saatter et smukt Erempel ved at nedlade sig til at ind-

gaae Wgteskab med en Dame, som stod saalangt un-

der ham, og som han havde fattet inderlig Kjeerlig-
hed til."

Ja, Du snakker godt nok, min kjoere Son," sagde
min Moder; „men det er kun Skade, ctt Du beteg-
ner den store Konges Laster — thi anderledes kan

man dog ikke betegne det — som et smukt Erempel.
Nei, min Son, om saa nok saa mange Konger
ville bcere dem saaledes ad, vil dog Danmarks Adel

aldrig folge i deres Fodspor; gjorde den det, vilde

den drcrbe sig selv, da vilde der ikke mere vcere nogen
Adel til, og Adelen heri Danmark vilde komme til

at staae langt tilbage lige overfor de andre Lande,
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hvor Adelen er rigtig i Flor. Borgerstanden vilde

da harve sig paa Adelens Bekostning.
„Ja, min kjcere Moder, jeg indseer nok, at Ade-

len vil vcere paa sin Post, forat bevare den Magt,
den nu har. Derfor sorger den ogsaa for at holde
Almuen i Uvidenhed som det bedste Middel til at

undertrykke den, men den Tid vil nok komme, da den,
som man siger, maae tage Skeen i en anden Haand.
Siden Reformationens Jndforelse har Adelen allerede

tabt meget, ved at miste en af deres bedste Skotter,
Geistligheden, og selv om Oplysningen endnu kun

gaaer sneglagtig frem, saa er det dog ingen Tvivl un-

derkastet, al den efter kort Tids Forlob vil gaae frem
med Kirmpestridt og derved vil den Skillevcrg, som
fortiden bestaaer imellem Adelig og Borger, let blive

omstyrtet; og hvad mig angaaer, da stal jeg bidrage
Mit til at faae den omstyrtet saa snart som muligt.
Og hvad er det Hele saa? Er der maastee hos Gud

nogen Forfijel paa Adelig eller Borger? Nei, men

paa God eller Ond."

Min Moder smiilte spodst og bod mig Godnat
med min hele Philosophereu, som hun kaldte det.

Nogle Dage vare hengaaede; jeg stod netop og

pakkede min Koffert, da jeg agtede at reise til Kjo-
benhavn den næste Dag, da min Moder kom ind til mig
med et Brev i Haanden. .Brevet var fra min Fader.
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Efterat have gjennemlcrst det, spurgte min Mo°

der, hvad jeg syntes om det.

„Ja, jeg seer," svarede jeg, „at det har holdt
haardt nok for min Fcetter; det var jo en stor Lykke
for ham, at jeg tllfceldigviis kom til at trcrffe ham her,
da min Fader ellers ikke kunde have reist med ham,
forat formilde den Gamles Vrede."

„Ja," faldt min Moder mig i Talen, „havde jeg
ikke Ret, da jeg sagde, at jeg kjendte min Broder.

Jeg har saa ofte maattet lide under hans Heftighed.
Men kom nu ned, Bordet er dcekket."

Cap. X.

Den uceste Dag gik jeg over til Prcrstegaarden
forat tage Afsteed med Familien. Mine Svigerfor-
celdre og Forlovede kom mig imode i Skoven. Da

min Sophie sik Oje paa mig, ilte hun hen til mig
og tog min Arm. Jeg fortalte dem, at der var kom-

men Brev fra min Fader.
„Han har," sagde jeg, „havt en haard Strid

med min Onkel, forat overtale ham til Eftergivenhed
mod sin Son, da han strar vilde lade ham arrestere
og overgive ham i Rettens Hamder; men da min Fa-
der foreholdt ham, hvor stor en Skam han derved vilde

bringe over den hele Familie, lod han sig overtale,
men vilde ikke destomindre straffe ham ved at fratage
ham Stamtitelen, en Bestemmelse, hvortil min Fader
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dog fik sujet: hvis han stulde gjore flere dumme Stre-

ger."
„I kunne rigtignok," sagde Prasten, „vcere glade

ved, at det blev derved; havde det vceret en Anden,
vilde han ikke have undgaaet at blive straffet med hele
Lovens Strenghed; thi det er ganste vist, at jeg, der-

som Du ikke havde afvcerget det, vilde have sammen-
kaldt alle Byens Folk, for at faae Voldsmandene

eremplarifl afstraffede. Men Du har jo viist, at Du
i saadanne Sager var klogere end jeg."

„Ja," svarede jeg, „ellers maatte jeg nok vcere

en daarlig Jurist."
„Det Hele," sagde min Sophie, „falder ncesten

i det Romanagtige og Latterlige, stjondt det rigtignok
ingen Glcede vilde have vceret for mig, imod min Villie
at blive flcebt ril Brudestammelen. Jeg kan derfor
ikke noksom takke min Gud for hans naadige Be-

frielse ved Dig, hvem jeg nu ikke alene stylder Livet,
men ogsaa min Wre."

„Ja," faldt jeg hende i Talen, „og det uden
at vide, for hvem jeg satte mit eget Liv i Fare. Furst
da jeg havde overvundet Voldsmandene og vilde luse
de Baand, hvormed de havde bundet Dig, furst da

opdagede jeg, at det var Dig. Jeg stal ikke nagte, at
det lub mig koldt nedad Ryggen, og at jeg stjalvede
som et AZspeluv, ved at see, at det var Dig, der saa
nar var bleven mig beruvet; men jeg blev jo snart
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vcekket til ny Virksomhed ved den kraftige Ed, som
lod bagved mig."

„Til Gjengjeld derfor," sagde Sophie, vil jeg
ogsaa offre Dig hele mit Liv; jeg har givet Dig mit

Hjerte udeelt, og det sial aldrig komme til at tilhore
nogen Anden end Dig, selv om jeg aldrig siulde blive

gift med Dig."
„Men jeg maa dog, min Kjcere," svarede jeg,

„gjore Dig opmoerksom paa, at jeg kunde doe form-
den, og at Du altsaa var lost fra dit Lofte til mig.
Jeg seer derfor ikke gjerne, at Du tager en saadan
Bestemmelse, som maaflee kunde hindre Dig i at oegte
en Anden."

„Ja, siden Du ikke onsier det," sagde hun, „sial
jeg heller ikke gjore det; men det er dog kun paa det

Vilkaar, at jeg med mine egne Sine faaer Overbe-

viisning om, naar det hedder sig, at Du siulde voere

dod, at Du da virkelig er-det. Skulde Rygtet derfor
sige, at Du var dod i Udlandet, vil jeg ikke agte
derpaa, men offre hele mit Liv til at bede for Dig.
Hvor kunde jeg gaae hen og oegte en Anden, naar

jeg ikke til Fuldkommenhed vidste, at Du var dod!

Jeg vilde ligefrem betragte det som en Troloshed
imod Dig. Ak ud! min egen Carl, det kunde jeg
aldrig gjore; fæt at Rygtet var falst, saa stod jeg jo
som en trolos Bedrager. Hvad vilde Du sige dertil?

Grev Carl til Jntholm. I. 5
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Vilde Du ikke foragte mig ligesaa meget, som Du for
havde elflet mig."

Jeg maatte give min Forlovede Ret i denne hen-
des kjcerlige og fornuftige Forklaring og trykkede
hende som mit eneste Svar inderligt til mil Hjerte.

Under Samtalens Lob faldt det mig pludselig
ind at sporge Prcesten om hans Kaldsbrev var be-

hæftet af Kongen.
„Nei," svarede han, „jeg har anseet det for

overslodigt, da jeg holder din Fader for en brav

Mand, og den Tanke aldrig har kunnet opstaae hos
mig, at der nogensinde fluide kunne blive Tale om-

at han vilde give mig Affleed. Hvad mener Du
min Son?"

„Jeg er rigtignok," sagde jeg, „af den Mening,
at De alligevel bor sorge for at faae Kongens Un-

derflrift og det jo for jo hellere. Hvad min Fader
angaaer, da er jeg saa temmelig rolig, men efter det

Forhold, hvori jeg nn er kommen til Deres Familie
tor jeg ikke flaae mig til Rolighed, forinden Kalds-
brevet er stadfcestet, da jeg veed, at min Stedmoder,
hvor hun kan, vil gribe Leiligheden til at gjore Alt,
hvad der kan bedrove mig. Det er rigtignok ikke

smukt, at jeg bagtaler min Moder, men jeg er fuld-
kommen overbeviist om, at hun, hvis hun fik mit For-
hold til Sophie at vide, firår vilde ryge i min Fa-
der og faae ham overtalt til at afskedige Dem. De



67

husker jo nok den forske Aften, da De traf mig ved

Kilden, at min Haand sijcrlvede i Deres, og at jeg
fortalte Dem, at det havde sin Grund i, al jeg havde
gaaet temmelig langt og maasiee for hurtigt; men

den egentlige Grund fortaug jeg dengang, da jeg jo
ikke kunde aabne mit Hjerte for mig ganske frem-
mede Folk; men nu kan jeg rolig sortcelle Dem det

Hele."
Uden Omsvob fortalte jeg dem nu den Samtale

mellem mine Forceldre, som jeg mod min Villie var

bleven Vidne til, og som havde gjort et saa heftigt
Indtryk yaa mig.

„Du har altsaa Ingen, hvem Du kan meddele

dine Sorger og Glcrder," sagde Sophie, idet hun
faldt mig om Halsen og Taarerne stode hende i Kllnene,
„uden mig og mine tjære Forceldre; det maa rigtig-
nok voere tungt for Dig, da Du jo paa den Maade

saaat sige maa betragte Dig som forceldreloS."
„Ja," sagde jeg, „Du kan troe, at jeg tilfulde

foler det Tunge deri; men jeg kan dog ikke noksom
takke Gud for, at han lod min Bedstemoder leve saa-
lcenge, indtil hun havde faaet Alt ordnet saaledes, at

mine Forceldre ikke kunne skade eller forurette mig."
Hvorvidt jeg forovrigr havde Ret eller tog Feil

i denne Henseende, vil det Folgende vise.
„Jeg maa altsaa," sagde Prcesten, „med det

Forste til Kjobenhavn for at faae mit Kaldsbrev un-

5
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derfirevet af Kongen, og saa har Du vel ikke Noget
imod, at jeg tager min Kone og Datter med."

„Nei," sagde jeg, „jeg vilde netop opfordre Dem

dertil, da jeg reiser bort imorgen.
„Hvor naar det bliver," vedblev han, „kan jeg rig-

tignok ikke sige Dig, da jeg først maa see at faae en af
mine Nabopraster til at forrette min Tjeneste i min

Fravarelse; men jeg sial nok narmere underrette Dig
derom, og hvad Dig angaaer, saa vil Du vel nok

lade os ret ofte hore fra Dig."
„Ja," svarede jeg, „og det forste Brev vil blive

afsendt, saasnart jeg blot kommer en Smule til Ro

i min fremtidige Bolig, og folgelig venter jeg strar
Svar idetmindste fra Dig min kjcrre Sophie."

„Ja," svarede hun, „det kan Du vcrre overbe-

viist om, min kjcere Carl ; jeg sial underrette Dig om

ethvert Skud, som de to Graner, vi i Forening have
plantet, sipde frem. Du kan forresten troe, at vore

Blomster staae godt; havde det ikke varet saa sildigt,
siulde jeg have viist Dig dem. Men det er vel bedst

kjcere Foraldre, at vi snart begive os paa Vejen,
forat Carl lidt tidligt kan komme til Ro og udhvile
sig til Reisen imorgen. See her Moder er dit

Schawl, og her kjare Fader din Hat og Frakke."
„Gud! hvor vil jeg langes efter Dig", vedblev

hun med et Suk, da de fulgte mig paavei, „jeg tor

ikke engang tanke derpaa."
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„Men der er jo sandt," afbrod Prcrsten hende,
forat vende vore Tanker bort fra Afskeden, „paa

Sondag er der jo anordnet en almindelig Bedefest
over hele Danmark for Den Candia og dens Be-

folkning, som saalcenge har vcerel haardt trangt af

Tyrkerne, Du kan altsaa ikke vente os til Byen for
i naste Uge."

Bi havde endelig naaet den store Allee, som

forte til min Faders Slot; her standsede vi for at

tage Afsteed med hinanden. Min Sophie, som hidtil

havde holdt sig temmelig tapper, begyndte nu at

skjcelve over hele Legemet, Graaden qvalte hendes
Stemme og for at forkorte den bittre Afskeed, reev jeg

mig lempelig ud af hendes Arme og ilte, cfterat

Prcesten havde tilhvisket mig, at han den nceste Mor-

gen vilde treefse mig i Skoven, forat give mig Un-

derretning om Sophies Befindende, saa hurtigt hjemad,
som det var mig muligt, men jeg kunde dog ikke lade

vare ofte at see tilbage. Min Sophie blev staaende

som fastnaglet til Stedet, saalcenge hun kunde oine

mig og tilviftede mig med Torklcedet.

Da jeg kom hjem, var det ncesten Nat, og Alle

laae i en dyb Sovn. Jeg gik tilsengs, men det var

mig umuligt at sove. Jeg faldt vel ofte i en Slags
Slummer, men altid vaagnede jeg op ved Indtrykket
af en og samme Drom. Min Forlovede viste sig nu
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som altid for mig med det samme sorgmodige Ud-

tryk i sit Ansigt, og jeg plagede mig selv, forat
komme efter, hvorfor hendes Ansigt netop siulde bære

Prceget af Sorg, da vi jo vidste, at vi elstede hin-
anden ret inderligt. Skulde hun maaskee ncere no-

gen Tanke om Utrostab fra min Side? Nei, sagde
jeg til mig selv, hun er jo saa englereen, at en flig
Tanke aldrig kan falde hende ind. Men hvorledes
kunde det da vcere?

Min senere Skcebne har fuldkommen forklaret
mig det.

Da jeg nceste Dags Morgen Kl. kom ued i

Spisestuen, var der endnu Ingen tilstede: jeg sogte
Tjeneren op forat hore, om der endnu ikke var Nogen
oppe paa hele Gaarden, men han lod mig vide, at siden
min Fader var reist, var det ikke muligt at faae Folkene
op, da de vidste, at hendes Naade holdt meget af at

ligge lamge om Morgenen. Jeg ilte derfor hurtigt
ud i Skoven sorat treffe min Svigerfader, men var

neppe kommen Halvvejen, for jeg opdagede, at der

kom Tre mig unode istedetfor Een; og havde jeg for
ilet, saa lob jeg nu, da jeg saae, at min Sophie var

den ene af dem. Ogsaa 'hun kom lobende mig unode,

saasnart hun havde seet mig, og faldt grcedende i mine
Arme.

„Hvor kunde Du dog," udbrod bun halv for-
trydelig, „ncrnne at lade mig sidde hjemme, medens
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Du andengang vilde tage Afsteed med min Fader.
Jeg har flet ikke kunnet sove den hele Nat, da det

hele Tiden anede mig, at Fader nok endnu engang
vilde gaae ud for at tale med Dig. Men jeg veed

jo nok, min kjcere Carl, hvad Grunden har varet;

Du ncente ikke at oprive det Saar, som din Afrejse
allerede havde bibragt mig."

„Ja, min Elskede, det var netop Grunden, og

jeg haaber nok, at Du vil tilgive mig denne min

forste Forseelse mod Dig."
„Du veed jo altfor godt," var hendes Svar,

„at jeg havde tilgivet i samme øjeblik, som jeg be-

breidede Dig."
Mine Svigerforceldre vare imidlertid komne til;

imedens vi stode og talte sammen, bleve vi en Per-

son vaer, der, som vi syntes, kom gaaende fra Slot-

tet. Min Sophie spurgte mig, om jeg ikke kjendte

ham ; men det var mig umuligt at sige med Bestemt-
hed, om. det var en af min Faders Tjenestefolk,
hvoraf jeg neppe kjendte Halvdelen. Da han saae,
at vi lagde Marke til ham, gik han i en anden Ret-

ning og forstak sig bag nogle Buste, saaat det blev

os klart, at hans Hensigt var at udspeide os. Vi

holdt Raad om, hvorledes vi stulde bare os ad for
at vildlede ham. Da vi vare temmelig forvissede om,

at han ikke kjendte Nogen af os med Undtagelse af
mig, befluttede vi at folges ad og at lade det see ud,
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som om jeg viste dem Vejen til den noermeste
Landsbye, og paa den Maade naaede vi snart et

Sted, hvor vi uforstyrrede kunde tage Afsteed fra
hinanden.

Da jeg blev ene med mine Tanker anstrengte
jeg mig forgjoeves for at udfinde, hvem denne Per-
son kunde voere og navnlig, hvad han paa en saa
uscrdvanlig Tid kunde have at gjore netop i den Kant

af Skoven. Jeg gik ind i den store Allee, forat gaae
i dens behagelige Skygge, og der saae jeg atter den

Ubekjendte, som havde vakt min Mistanke, rettende

sine Skridt mod Slottet. Jeg ilte efter ham for om

muligt at indhente ham; det lykkedes mig ikke, men

jeg kom ham dog saa noer, at jeg fik at see, at han

gik ind til min Moder. Jeg var nu fuldkommen
overbeviist om, at han var udsendt af hende forat
udspeide, hvad jeg saa tidligt kunde have i Skoven at

bestille, og jeg vidste nu, ut jeg havde god Grund

til at noere Frygt og vogte mig i min hele Ad-

foerd.
Min Moder var endnu ikke tilstede, da jeg anden-

gang kom ind i Spisestuen, hvor Bordet nu stod
dcekket med en snurrende Theemaskine. Efter kort

Tids Forlob viste hun sig imidlertid med sit sp odste
Smiil paa Lorderne, og hilste mig venlig „God-

morgen." Jeg hilste hende rigtignok ligesaa venlig,
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som hun mig, men jeg stal ikke noegte, at jeg i mit

Hjerte følte den største Afsky for hendes Hykleri.
„Men Du falder jo reent i Tanker, min kjcere

Son; hvorfor er Du saa taus?"

„Aa! jeg kom til at tcenke paa de mange Dage,
der ville hengaae for mig med at tage mod Visitter
af mine Venner og Bekjendte, naar jeg kommer til

Byen, ikke at tale om, at jeg selv har flere Besog at

afloegge og da allerførst hos Assessor Nielsen, den

øvrighedsperson, jeg tilstrev i Anledning af den paa-
tcenkte Bortforelse af Prcestens Datter."

„Jo, det var ogsaa Noget at falde i Tanker

over," udbrod min Moder, ,/det er jo lutter Smaa-

ting; nei lad os saa hellere tale om noget ganste
Andet, f. Er. om Damerne. Det er jo nu snart paa

Tiden, at Du begynder at see Dig om efter En af
dem; saadan en Herre som Du, der har et smukt
Udvortes, er talentfuld, Candidat med bedste Carach-
teer og desuden Ejer af et stort Gods maa jo stikke
Damerne i Dinene, og jeg har en Anelse om, at vi

snart ville hore Nyt i den Retning; var det end en

Prindsesse, kunde Du jo hceve dine Dine op til

hende."
„Sligt er rigtignok ikke endnu faldet mig ind",

svarede jeg, idet jeg betragtede min Moder starpt",
og det er jo forovrigt Noget, hvormed det flet ikke

har nogen Hast. For Djeblikket er mit eneste For-
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maal at uddanne mig til Statens Tjeneste og i alle

Tilfalde er jeg endnu ikke truffen paa nogen adelig
Dame, som har fcrngslet min sårdeles Opmarksom-
hed, med Undtagelse af den cedle Eleonora Kirstine,
vor elstede Kongedatter.

„Ja tankte jeg ikke nok," udbrod min Moder

leende, „at Dn har Smag for, hvad der er smukt."
Jeg lod, som jeg ikke markede hendes Spot og

forlod hende for at pakke mit Toi. Lidt efter kom hun
op til mig og leverede mig nogle Penge, som min

Fader for sin Afrejse havde lagt tilside, til mig, lige-
fom jeg ogsaa modtog en mindre Sum fra hende
selv, for at jeg, som hun sagde, kunde vise mig med

Anstand blandt mine Venner, hvoraf jeg nu vilde

faae stere end forhen.
Da jeg kjorte bort, sagde jeg med mit Blik et

kjarligere Farvel til mine Forfadres gamle Slot,
som jeg dengang troede stulde blive mit, endjeg-ned
Ord sagde til min Moder og Sodskende.

Cap. Xl.

Min Reise til Kjobenhavn var begunstiget af
godt Veir, og jeg frydede mig rigtig over de gronne
Marker. Foraarssaden havde allerede fludt sine Spirer
frem i det gode Veir, som verelviis i en Tid havde
varet Regn og Varme, og jo narmere jeg kom til

Byen, desto frodigere stod Alt. Jeg fik snart efter
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Avisen fat paa en Leilighed paa to Barelser i St.

Kongensgade, og det Forste, jeg foretog mig, efter at

vcrre kommen lidt i Orden, var, som jeg havde lovet,
at strive til min Sophie og hendes Foraldre. Ef-
lerat have bragt Brevene paa Posthuset, gik jeg til

Assessor Nielsen for noermere at tale med ham om

Fangerne. Jeg blev sardeles vel modtaget og ind-

budt ti! at tilbringe Aftenen hos dem. Bed forste
Ojekast saae jeg, at del var en sardeles vakker og agt-
vardig borgerlig Familie.

„De er mig dobbelt velkommen", sagde han, da

jeg navnte mit Navn," da jeg nu horer, at de er en

Datterdatterson af den gamle Grevefamilie Lüttikov,
som var saa bekjendl for sin Gavmildhed og store
Fortjenester af Staten. Danmark har denne hader-
lige Familie at takke for mange udmarkede Embeds-

mand, som ved dens Underslottelse ere blevne holdte
til Studering, ja dens Velgjorenhed vil udstrakke sig
i over hundrede Led, da de Mand, som ere blevne

til Noget ved dens Hjalp, atter holde deres Sonner

til Bogen, eller dersom de selv ingen Born have,
understotte en eller anden fattig Borgerson. Jeg be-

hover saaledes ikke at gaac längere end til Rector

Petersen ved Latinstolen heri Byen; han har stadig
tre unge Mennester, hvem han giver fri Underviis-

ning foruden Kosten. Jeg traf ham forleden Dag
paa Gaden og i Samtalens Lob kom jeg til at be-
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rore denne hans Gavmildhed. „Ak, min gode Ven",
sagde han, „det er kun en Gjald, som jeg anseer
mig forpligtet til at tilbagebetale den, hvem jeg har
at takke for min Stilling heri Livet, den æble Grev

Lüttikov, og jeg gjor det med Glcede."

„Min Fader," sagde Assessoren, „var i sin Tid

en rig Kjobmand, men flere Handelshuses Fallit

gjorde ham til en fattig Mand, men han kom dog
til at gaae i sin Grav som en cerlig Mand, da jeg
paa enkelte Hundrede nar saae mig istand til ved

Hjcrlp af min Modrenearv at dcekke hans Gjeld.
Min Fader overlevede sit Tab i 5 Aar, i hvilken Tid

han opholdt sig hos mig. Da jeg nu alene maatte

leve af min Gage, og, som De seer, er bleven vel-

signet med en stor Borneflok, har jeg ikke kunnet af-
see Noget til Underviisningens Fremme, men jeg har
derfor ikke vceret ledig, da jeg stadig frit har manudu-

ceret tre fattige Studenter; men hvad har ikke vor

hoitelstede Konge gjort for Underviisningens Frem-
gang, idet han lod opfore en Bygning, Regentsen
kaldet, til Beboelse for trangende Studerende og

skcenkede dem en Deel Legater, for tillige at kunne

give dem en maanedlig Understottelse i Penge. Ja,
min kjcere Ven, jeg haaber, at det lille Danmark ret

snart i videnstabelig Henseende stal kunne maale sig
med de andre Lande, da den voerste Hindring efter
den lntherfie Lares Fremgang nu er ryddet afvejen.
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Catholicismen var Uvidenhedens Periode, som Luthe-
ranismen er Oplysningens."

Efterat have tilbragt en behagelig Aften hos
Assessorens Familie, og havde lovet at besoge dem

saa ofte jeg havde nogen Tid tilovers, gik jeg hjem
inderlig glad over at hore mine Forfadre saa godt
omtalte. „Ja/" sagde jeg til mig selv, „Du er vel

kun et fjernt Skud fra den adle Stamme, men jeg
skal stræbe efterat gjore mig den saa vardig som
muligt." Med Tanken herom lagde jeg mig til Ro

og sov for første Gang i lang Tid roligt til hoit op

ad næste Dag.
Jeg kladte mig hurtigt paa, for i rette Tid at

melde mig hos Overlæreren ved Cadetstolen.
„Er Obersten hjemme?", spurgte jeg Tjeneren,

esterat have ringet paa.

„Jo! min Herre, men han er syg; hvis De

imidlertid vil have den Godhed at sige mig Deres

Navn, skal jeg melde Dem."

„Mit Navn er Grev Jendekov." Et Ojeblik ef-
ter kom Tjeneren tilbage og forte mig ind til Ober-

sten, som modtog mig meget venligt.
Han gav mig Haanden og bod mig velkommen.

„Det er altsaa" , sagde han „den unge Grev

Jendekov jeg har den Wre at tale med."

„Ja, Hr. Oberst! jeg kommer for at melde
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mig, da bet er mit ØnfEe at blive uddannet til Of-
skeer."

„Men De er jo juridisk Candidat, og det med

bedste Carachteer, som jeg har seet i Aviserne, og De

maa vide, at jeg interesserer mig meget for Deni for
Deres Oldefaders Skyld, som har gjort sit Minde

udodeligt blandt det danske Folk, saaat det med Kjcrr-
lighed seer ben til ethvert Skud af hans cedle Slagt.
Jeg kan ikke opregne alt det Gode, han har gjort,
det vilde blive for vidtloftigt, men Alle og Enhver
har Grund til at cm hans Minde. — Naa, De vil

altsaa tjene Staten ikke alene som Statsmand, men

ogsaa som Kriger, det er atter et Beviis paa, at De-

res Oldefaders Aand har forplantet sig til Dem; men

De kan destovoerre ikke komme til at begynde paa Sko-

len for om 3 Maaneder, da den aarlige Eramen er

udsat saalcrngc paa Grund af min Sygdom. Men,
der falder mig Noget ind: De kan jo saalcenge tage
privat Underviisning i det mere Praktisie — og jeg
kan i den Henseende anvise Dem en Mand, som er

min Anbefaling vcerdig — da jeg nok kan tcenke mig,
at De med Hensyn til de levende Sprog, Skrivning
og Regning er saa fuldkommen hjemme, at De ikke be-

hover at underkaste Dem den befalede Adgangseramen.
De maa saaledes forst undervises i Tegning, sære at

kjende, hvorledes man sial anlcrgge en Skandsc, naar

man vil beleire en Forskning, samt hvorledes man sial
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forsvare den, naar man bliver beleiret. Ligeledes
maa De kjende Landkortene paa Deres Fingre, da de

ere vore bedste Veivisere i Felten, og at erercere nojag-
tigt og smukt er ligesaa nodvendigt, da man ikke uden

det kan tære Andre. De mener vel, at De har lært

at erercere som Student, men det har Intet at be-

tyde, da Studenterne ikke ere underkastede den abso-
lute Subordination og derhos aldrig toere at erercere

med Anstand og Nojagtighed."
Obersten lod sende Bud efter den Mand, han

havde udseet til min Gymnastiklærer, men hans Tje-
ner havde neppe lukket Doren efter sig, for at udfore
hans Befaling, da en ung rask Militair stod for os,
hilsende paa militair Bus.

„Jeg kommer forat melde Obersten," sagde han,
„at jeg har gjennemgaaet Alt med hver Enkelt for
sig, og at Resultatet har vceret tilfredsstillende med

Undtagelse af de enkelte Notere, som Obersten nok

kjender."
„Det er godt, min kjoere Jensen," svarede Ober-

sten. „Men see her maa jeg forestille Dem en ny
Cadet; kan De inden Eramenen lcere ham Saameget,
at han kan blive optaget i 2den Classe. Han stal
ikke loere i Trop med de Andre, men for sig selv, og
det er naturligviis en Selvfolge, at Hr. Greven be-

taler Dem Deres Uleilighed som enhver anden Privat-
lcerer, da De maa anvende Deres Fritimer dertil."
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„Ja, Hr. Oberst, jeg stal gjore mig al mulig
Flid," sagde han, „dersom det blot kan lade sig gjore."

„Aa, det har vel ingen Fare, min kjcere Jensen,
især da Greven er hjemme i de levende Sprog. Her
bliver kun Tale om at livre ham at erercere, kjende
Landkortene og ove ham i Tegning."

„Det er en ganske anden Sag, Hr. Oberst;
isaafald kan jeg love Dem, at Hr. Greven om et

Par Maaneder stal vcrre duelig nok til at kunne op-

tages i 2den Classe."
„Det troer jeg med, min gode Jensen; gjor De-

res Flid, og jeg tor da temmelig sikkert give Dem

Lofte om at blive forfremmet til Lieutenant."

„Jeg kan ikke noksom lakke Obersten for Deres

Godhed imod mig," udrod han glad.
„Det er ikke Mere end De fortjener, min kjcere

Jensen," sagde Obersten, og dersom Eramenen var

blevet afholdt til den bestemte Tid, er deringen Tvivl

om, at De allerede havde vcrret forfremmet. — Naar

agter forresten Greven at begynde?" henvendte han
sig til mig.

„Endnu idag," svarede jeg, „hvis det er Hr.
Jensen beleiligt."

„Jo, Hr. Greve," sagde han, „jeg har netop
i Eftermiddag to Timer fra 2—4 tilovers, dem kunne
vi jo benytte."
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„Ja vel, min kjcere Hr. Jensen," sagde jeg,
„jeg skal nok indfinde mig til den Tid."

Efterat han var gaaet, spurgte Obersten mig,
hvad jeg syntes om ham.

„Ret godt, Hr. Oberst," svarede jeg, „han saae
mig ud til at vcere en dygtig Mand."

„Ja, det er der ikke to Meninger om," sagde
Obersten. — „Aa, er De ikke saa god, min kjcere
Greve, at rcekke mig den Rulle Papir, der ligger
derhenne paa Bordet, saa skal jeg med det Samme

vise Dem Noget."
Jeg rakte ham Pakken, hvoraf han udtog et

Document, som han bad mig at gjennemlcrse.
„De kan derafsee," sagde han, da jeg havde læst det,

„at jeg ikke har forglemt ham, i Tilfcelde af at jeg ikke

mere stulde komme til at tale med vor hoitelfiede Konge."
„Det er cedelt handlet af Dem, Hr. Oberst,"

sagde jeg, idet jeg rakte ham Haanden og takkede

ham paa Jensens Vegne. Det er destovcrrre kun

sjeldent, at man seer Nogen tage fig af Underclas-

ferne, uagtet det jo er de Hojerestaaendes Pligt at

sorge for dem som for deres Medclasse. De Fleste
betragte Underclasserne som deres Hunde og behandle
dem derefter, men jeg er ganste vis vaa, at Mange
af Underclasserne vilde opsvinge dem til Officerer,
dersom deres hoje Foresatte vilde tage sig af dem."

„Ja, jeg tilstaaer ligefrem," yttrede Obersten,
Grev Carl til Intholm. 1. 6 ,
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„at Mange af dem i Duelighed langt overgaae flere,
selv hoitstaaende Officerer."

Efter en gjentaget Indbydelse af Obersten til

ret ofte at besoge ham, anbefalede jeg mig for til

reite Tid at kunne mode paa Cadetflolen.
Min Lcrrer var allerede kommen. Vi begyndte

strar med de gymnastifle Ovelser, og Enhver vil let

kunne tanke sig, at jeg som aldeles Uvant deri, alle-

rede den forste Dag maalte finde det lidt besvcerligt;
men det er jo, som Ordsproget siger, Lysten, som
sial drive Vcerket; med Taalmodighed kan man over-

vinde Alt.

Cap. XII.

Da jeg kom hjem, laa der tre Breve og ventede

paa mig, el fra min Sophie, et andet fra hendes
Forcrldre og et tredie fra min Moder. I det sidste
var indlagt et Par Ord fra min Fader, hvori han
underrettede mig om, at han befandt sig vel og ag-
tede at reise hjem efter en otte Dages Forlob, men

da han vilde bruge denne Tid til at see til sine for-
stjellige Godser derovre, kunde det ikke nytte mig at

sirive ham til for efter hans Hjemkomst. Mine Svi-

gerforceldre lode mig vide, at jeg kunde vente dem

til Byen nceste Sondag Aften, og hvad min So-

phies Brev angaaer, da bragte dets Indhold mig
aldeles til at glemme saavel al den Besvar, jeg havde
havt samme Dag, som den, der ventede mig.



83

Jeg satte mig ftrar til at besvare Brevene,
hvori jeg lod dem vide, at jeg allerede havde be-

gyndt paa de militaire Ävelser, men at jeg maatte

tilstaae, at det var en stor Strabadse for mig. Jeg
var endnu ikke bleven ganste fcrrdig med mine Breve,
da jeg blev overrasket ved et Besog af min kjcrreste
Ben, Johansen. Bi ilte hinanden imode og om-

favnede hinanden som Brodre.

„Jeg har hort," sagde han, „at Du var kom-

men hertil Byen og har derfor ilet for at hilse paa

Dig. Tillige har jeg lovet Etatsraad N. at opsoge
Dig eller forsiaffe ham din Adresse, da han gjerne
vilde tale med Dig — hvorom veed jeg ikke, men

jeg antager, at det er om et Herredsfogedembede,
som fortiden er ledigt i Jylland, og som bliver givet
bort i disse Dage."

„Det var en Plads for Dig, min Ven,"
sagde jeg.

„For mig," udbrod han, „nei det vilde voere

formeget for en Borgerson. Desuden har jeg faael
en Plads i Cancelliet, og hvorvel mine Jndtcrgter
kun ere ringe der, skulde jeg dog paa ingen Maade
misunde Dig Herredsfogedtjenesteu, da jeg veed, at

din Stand og Formue giver Dig Ret dertil; din

Embedscharacteer er jo desuden ogsaa en Grad be-

dre end min."

„Aa, hvad Characteren angaaer," sagde jeg,
6
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„da er Forskjellen dog ikke saa stor, at den stulde
kunne forandre Forholdet, men destovoerre er det de

gamle Slandsfordomme, som gjor Forholdet ulige.
Jeg kan imidlertid ikke modtage noget Tilbud i denne

Retning, da jeg allerede har begyndt at gaae paa

Cadetskolen forat uddanne mig til Officeer, og lader

Etatsraaden mig kalde til sig, saa vil jeg lcegge et

godt Ord ind for Dig; Du kunde maastee vcrre saa
heldig at erholde det Embede, der var tiltcenkt mig."

„Jeg kjender dit gode Hjerte, kjcere Carl," af-
brod min Ven mig, „men gode Ord ville neppe

hjelpe her, naar der ikke folger en god Pose Penge
med, thi det er et sandt Ordsprog, at kun den, der

smorer godt, kjorer godt."
„Men," udbrod jeg, „skulde da Mennestenes

Hjerter virkelig vcere saa forhardede, at de stulde
vcere tillukkede for Ret og Pligt. Jeg har aldrig
kunnet troe, at Egennytte havde hjemme i de Dan-

skes Hjerter, jeg troede kun, at det var de..."

Jeg standsede pludselig, for ikke at robe nogen
Mistanke mod mine Foraldre, og det tillige var alt-

for smerteligt for mig paany at oprive det Saar, de

havde bibragt mig.
„Ja, min Ven," sagde han, „del er kun altfor

sandt; men dik Hjerte er altfor godt til, at det kan
ncrre en saadan Tanke; dine Omgivelser ere gode,
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og Du har saaledes aldrig været udsat for Misun-

delse og Had."
Jeg qvalte et Suk og gjorde mig al mulig

Umage for at skjule mine Folelser.
Han fortalte mig nu uopfordret sit Livs Histo-

rie, som jeg ikke her flal fortætte, jeg stal kun om-

tale, al den rorte mit Hjerte, og at jeg fandt, at

den var langt vcerre end min; jeg kjendte jo ikke

dengang mil senere Livs Historie, men jeg fik Andet
at vide. Han havde overstaaet sit Vcrrste, medens

jeg havde mit tilbage. Eflerat han var gaaet, og
jeg gjentagende havde lovel ham at indlcegge et godt
Ord for ham hos Etatsraaden, hvilket han dog ikke

troede vilde hjelpe Noget, satte jeg mig til at tænfe
over hans Fortælling, og jeg kom til det samme Re-

sullat som han, at vi ikke kunde vente noget Godt af
den, som blot havde Egennytte for Oje. Efter et

Ojebliks Betcenkning gik jeg hen for at eftersee mine

Penge, da jeg ikke vidste, hvormange jeg havde, men

jeg fandt, at jeg var vel forsynet. Det var godt,
tcrnkle jeg hos mig selv, at min Ven underrettede

mig om, at Penge kunne afgjore det; jeg stal ikke

spare dem, da jeg allerede har Nok dertil i de Penge,
min Moder gav mig; men hvorledes skal jeg bære

mig ad med at tilbyde Vedkommende dem? Ester et

Ojebliks Betcenkning kom jeg til den Slutning, at

jeg ikke aabenbart kunde gjore del, men at der maatre
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bruges et Fif, hvilket, kom jeg imidlertid ikke til at

tcrnke ncrrmere over, da jeg blev afbrudt ved, at Pigen
bragte mig min Thee. Jeg fik derefter Dje paa mine

Breve, som jeg ikke havde faaet ganste færbtge. Hm!
sagde jeg til mig selv, havde min Ven vceret nys-
gjerrig, havde han let kunnet opdage min kjcereste
Hemmelighed. Brevet til min kjcere Sophie laa

nemlig usammenlagt for hans Dine, men han var

altfor bestceftiget med sig selv til, at han stulde t<xnke

paa Sligt; jeg maatte desuden tillægge ham den

Roes, al han aldrig fugte at trænge sig ind i An-

dres Hemmeligheder. Jeg strev mine Breve fcrrdige
og bragte dem selv paa Posthuset.

Dagen efter min Vens Besog hos mig, fik jeg
Brev fra Etatsraaden, hvori han bad mig om at

komme til ham den nceste Dag. Umiddelbart deres-
ter modtog jeg et Besog af Assessor Nielsen.

„Jeg har taget mig den Frihed," sagde han,
„al hesoge Hr. Greven, deels for at see til Dem,
men navnlig forat overlevere dem et Brev fra Sver-

rig, og tillige foral underrette Dem om, at Fan-
gerne lykkelig og vel ere transporterede til deres

Hjem."
„Tillader Assessoren," sagde jeg, „at jeg strar

aabner Brevet, da jeg ikke kan ncegte, at jeg er nys-
gjerrig efter at kjende dets Indhold. Gjor Dem det

imidlertid saa beqvemt som muligt."
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„Ja med storste fornøjelse, min kjcrre Ven; jeg
seer, ak De har en prcegtig Bogsamling og sial nok
vide at fordrive Tiden saalcrnge."

Da jeg aabnede Brevet, faldt der en Halvhun-
drededalerseddel nd deraf; ved Synet af Pengene
blev jeg ganfle uvillig tilmode, men Uvillien tabte

sig, efterat jeg havde gjort mig bekjendt med Bre-
vets Indhold.

Jeg rakte Assessoren Brevet og bad ham om

at lcese det.

„Jeg seer," sagde han, efterat have lcest det, „at

Deres Onkel maa vcere en forstandig Mand; hans
Brev beviser det i alle Henseender, og hans Und-

sivldninger med Hensyn til Pengene ere uforkastelige,
saaat al Uvillie maa falde bort af sig selv."

„Jeg sial ikke ncrgte," svarede jeg, „at jeg følte
mig forncrrmet ved Synet af Pengene, men ligesom
De sinder jeg ogsaa, at hans Undsiyldninger ere

antagelige."
„Ja, min unge Ven," sagde han, „jeg kunde

læfe i Deres Sire, hvad der foregik i Deres Indre,
da De saae Pengene."

„De kom mig forresten meget beleiligt, og jeg
sial fortcelle Dem, hvortil jeg vil anvende dem."

Jeg fortalte ham nu min og min Vens Sam-

tale den foregaaende Dag.
„Deres Ven,» sagde han, efterat have hort det
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Hele, „har fuldkommen Ret, naar han siger, at gode
Ord ikke bringe En langt, jeg har selv erfaret noget
Lignende og kan derfor tale med derom; men Et vil

jeg sige Dem, De maa ikke give Vedkommende alle

Pengene paa engang."
„Men siig mig engang," sagde jeg, „hvorledes

stal jeg bære mig ad med at tilbyde ham Pengene;
aabenbart kan jeg ikke gjore det, da det vilde stode
an mod mine egne Folelser."

„Det stal jeg sige Dem, min Ven," svarede
han. „Naar De, efterat han for et Syns Skyld
har gjort mange Indvendinger, som De natnrligviis
efter yderste Evne stræber at modbevise, seer, at han
lidt efter lidt synes at give efter, saa veed De, at

der idetmindste er Haab, og hvor der er Haab,
veed man, at Alt endnu ikke er tabt; i modsat Fald
er der Intet at gjore, og De kan da spare Deres

Penge, da Embedet saa er lovet bort til en An-
den. Vil De lyde mit Raad, saa tag Pengene med

i en Pose, hvorom De svøber Deres Lommetor-
flæbe, og naar De kommer til bam, kan De jo
lade, som om De stal bruge Torklcedet og med det

Samme lade Posen falde, men dog saaledes, at han
kan faae det at see. Jeg var to Gange hos ham^
inden jeg opnaaede Noget, indtil endelig en Ven af
mig, som kjendte ham, lod mig vide, hvorledes jeg
flulde bære mig ad. Jeg syntes rigtignok, at det
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var en stjoendig Maade at gaae frem paa, men jeg,
maatte alligevel beqvemme mig dertil, hvis jeg skulde
haabe at faae del Embede, jeg sagte. Gjor De, Hr.,
Greve, som jeg har sagt Dem, jeg ncerer da ingen
Frvgt for, at De vil opnaae Deres Hensigt. Jov-
rigt er De bleven mig dobbelt kja>r, siden jeg veed,
hvor cedelt De har isinde at handle mod Deres Ven,
jeg seer deraf, at selv et fjernt Skud af en cedel

Stamme kan berre gode Frugter."
Med disse Ord trykkede han mig til sit Bryst,

medens Glcedesraarer viste sig i hans Dine.
„De er mig saa kjoer, udbrod han, „som om De

var min egen Son, og jeg har i Deres behagelige
Selstab ncesten glemt mig selv, og at jeg om et Q-var-
teers Tid stal mode i Retten. Jeg maa sderfor sige
Dem Farvel, min kjcrre Ven, men forinden maa De
love mig en Ting, hvis Deres Tid tillader det, da

at besoge os iaften. Der er ingen Fremmede hos
os; vi gaae sjelden selv i Selstab, da det atter forer
Selstaber efter sig, og dertil kunne mine Indtægter
ikke stroekke; derimod en Ven som De seer jeg ofte
hos mig, og det forer ingen Udgivter med sig."

„Jeg takker Dem mange Gange, min kjcere Ven,"
sagde jeg, „thi saaledes tor jeg vel for Eftertiden kalde

Dem, jeg stal nok komme."

Efter denne brave Mands Bortgang, faldt jeg
i Betragtninger over, hvad Ret de Adelige havde til
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at hceve sig over Borgerstanden, da jeg altid havde
sundet ligesaa hcrderlige og dygtige Mennefler blandt

de Borgerlige som blandt de Adelige, om ikke mange

flere.
Cap. XIII.

Efter at jeg havde vceret paa Skolen og havde
spiist til Middag, gik jeg min scedvanlige Tour ud

paa Frederiksberg. Da jeg var kommen udenfor Ve-

sterport, standsede jeg et Par Djeblikke ved det uhel-
dige Sted, hvor mine kjcere Svigerforcridre vare vcrltede,
men for mig var det et Sted, som jeg mindedes med

Glcede, da det var der, jeg forste Gang fik min elflede
Sophie at see. Jeg fatre mig paa en Bank i Ncrrheden
deraf og dromte mig ind i Fremtiden. Med hvilken
Glcede tcrnkte jeg mig ikke den Tid, da jeg blev myn-

dig og min egen Herre, og jeg daglig kunde see min

Sophie sysle om mig, jeg vilde da forst faae et kjcert
Hjem, som jeg havde savnet lige siden min gode Bedste-
moders Dod.

Medens jeg sad i mine Drommerier, havde jeg
ikke lagt Mcerke til en Herre, som gik mig smilende

forbi, men jeg var saalangt inde i den syvende Him-
mel, at jeg ikke havde Tanker for Uderverdenen.

Jeg veed ikke selv, hvorlcrnge jeg saaledeö havde sid-
det hensunken i mine skjonne Dromme, da der plud-

selig ligesom gik en mork Sky forbi mig, som gjen-
nemisnede mig i mit inderste Hjerte. Det lod for
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mig, som om jeg horte en Ligpsalme, som blev sun-
get af mange Stemmer. Jeg soer op fra mit Seede,
som om jeg var besat og ilte med Hurtighed ud af
Vesterbro, for at forjage den morke Stemning, hvori
jeg var kommen, men idet jeg ilede forbi et Viinhuus,
som det dengang kaldtes, blev jeg standset i min Fart
af en kraftig Haand. Det var min Ven Johansen,
som var gaaet mig forbi og havde oppebiet mig her.

„Dn kjender mig nok ikke idag, min kjcere Ven,"
sagde han, „da det nu er andengang, at Du ikke

har lagt Mcerke til mig. Lad os gaae ind og drikke

en Flaste Viin sammen, saa gaae dine Sorger vel

nok over, thi jeg seer nok, at der er Noget, som har
bragt Dig i en sorgmodig Stemning; da jeg for gik
Dig forbi, straalede dit Ansigt af Glcrde og der spil-
lede et saligt Smiil om dine Lceber, men hvor for-
andret er Du nu ikke imod for. Oprigtigt talt, har
Du ikke senere seet den Engel af en ung Pige, som
vi sidste Gang, da vi fulgtes ad til Frederiksberg,
kom til Hjelp, da Vognen væltebe?"

Jeg drak mig forst et Glas Viin, for at op-

mande mig lidt, for jeg fortalte ham, hvad der var

hoendt mig siden dengang. Jeg fortalte ham uden

Omsvob Alt med Undtagelse af Scenen imellem mine

Forceldre.
„Jeg maa altsaa gratulere Dig," sagde han;

„men Du bcerer jo ingen Ring paa Fingeren!"
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„Nei, min Ven," sagde jeg, „det er endnu en

Hemmelighed, som jeg beder Dig at bevare og ikke

omtale til Andre, da min Familie ikke maa faae det

at vide, forinden jeg er bleven myndig. Min Fader
kunde ved Efterretningen derom let faae isinde at

faae mig anbragt i Udlandet som Et eller Andet,
og jeg veed, at det vilde bedrove min Sophie altfor
meget."

Jeg faldt ved Tanken herom atter tilbage i morke

Grublerier, men rev mig ud deraf ved at bede min

Ven om at bryde op, da jeg ikke kunde taale den be-

klumrede Luft i det Vcerelse, hvori vi sad.
„Har Du ikke siden," spurgte min Ven, da vi

fortsatte vor Vei ud til Frederiksberg, „hort Noget
fra Etatsraaden? Jeg har givet ham din Adresse,
som han viste sig meget glad ved at modtage."

„Jo," sagde jeg, »jeg har faaet et Brev fra ham
iformiddags, hvori han anmoder mig om at komme
til ham imorgen, og jeg lover Dig, at jeg nok stal
tale saaledes til din Fordeel, at han vil fole sig nod-

faget ril at give efter?"
„Jeg troer nu aldrig," sagde han, „at Du vil

kunne udvirke Noget i den Retning for mig, da jeg
mangler det Vigtigste, en god Sum Penge; var jeg
i Besiddelse deraf, vilde en af de storste Hindringer
vcere ryddet afvejen: og jeg er ganste vis paa, at

havde det ikke vcrret, fordi der var Mangel paa Ju-
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rister, havde jeg ikke engang faael den Plads, som
jeg nu har."

Det hjalp kun Lidt, at jeg sogte at give ham
det bedste Haab, og han bad mig derfor ikke at tale
mere derom. Efterat have gaael Haven rundt, fulg-
tes vi hjemad. Jeg fortalte ham, at jeg var indbudt
til Thee hos Assessorens.

„Assessoren," sagde han, „er i alle Kredse be-

kjendt for at vare en brav og forstandig Mand, ved

hvilken Lejlighed har Du gjort hans Bekjendtstab?"
»Du huster jo nok Historien med de svenfle

Voldsmand; den Assessor, jeg gav Sagen i Han-
der, var netop ham."

Da vi vare komne til Byen, stiltes vi ad, og
jeg gik strar hen til Assessorens; jeg traf ham i

Begreb med at lase Aviserne. Han stod op og gik
mig imodc.

„Velkommen," sagde han, „jeg sad netop og
laste Aviserne, som indeholde en meget sørgelig Ef-
terretning om den venetianfie Flaade, der paa nogle
faa Skibe nar er gaaet under med Mand og Muus,
og derved kunne Tyrkerne nu kaste Forstarkning iland

paa Den Candia, som nu saalange har maattet ud-

holde en haard Belejring). Denne De har hidtil

) Kampen om Candia mellem Republiken Venedig og Tyr-,
kerne varede sra Aarct 1644 til 1669, en Kamp, som
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netop ved sin Beliggenhed mellem tre Verdensdele

vceret en ganske udmcrrket Handelsplads og kunde

efter hele sin Beftaffenhed lade sig stoerkt befæste,
Noget, som det synes, at Venetianerne har for-
somt. Det er meget beklageligt, at de christne Fyr-
sier ikke komme den til Hjcelp i dens betrængte Til-

stand, da Dens Beboere ere Christne og derfor me-

get udsatte for Tyrkernes Grusomhed. Frankrigs store
Konge, Ludvig deu fjortende, har destovcerre tidligere
indgaaet en Alliance med- Tyrkiet og kan derfor ikke,
saa gjerne han end vil, aabenbart komme den til

Hjcelp, men han stal dog have sendt et ikke ringe
Pengebidrag til Venedig, hvilket ogsaa maa betrag-
tes som en stor Hjcelp, da Republiken allerede i flere
Aar ene har maattet bestaae en saa ulige Kamp
imod en saa overlegen Fjende som Tyrkiet, der kan

stille Ti mod Een."

„Ja, hvad hjcelper Storhed og Magt," sagde
jeg, „naar vi ikke ville bruge den til at hjcelpe og for-
svare vore betrængte Medchristne mod Tyraniets Magt.
Den franste Konge vil ikke bryde den indgaaede Al-

liance, fordi han i Ro og Mag vil nyde sit Liv,
naar ingen Anden forstyrrer ham deri. Sporge vi

kostede Venedig uhyre Pengesummer og Tyrkerne et ncr-

sten utroligt Tab af Mcnnester.
Fors.
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os selv, om det er at opfylde en Christens Pligt at

handle saaledes, maae vi vistnok svare os selv: Nei.
Vor elskede Konges Hjerte er opfyldt af Medliden-

hed med Dens Beboere, men dens fjerne Beliggen-
hed forhindrer ham i at komme den til Hjcelp. Mange
vilde maaskee sige, at det ikke er nogen Grund, da
vi have en god Flaade, som kunde fore Tropper der-

over, men see vi hen til vort Forhold til Sverrig,
maae vi finde Grund nok deri til at blive hjemme,
da det ingen Tvivl kan vcere underkastet, at Sverrig
nok vil benytte sig af Leiligheden til at bemcrgtige sig
vore Kyster og hcerje Landet."

„Ja det er gansie rigtigt," sagde Assessoren.
De veed vel, at vores Konge har anordnet en

Bedefest over hele Landet for Staden Candia,-som
for Tiden er stedt i den yderste Nod ved Tyrkernes
Beleiring, ligesom ogsaa, at Venedig har underkastet
sig Pavens Overherredomme i kirkelig Henseende,
hvorfor han til Gjengjeld har lovet Republiken Un-

derstottelse mod Tyrkerne, men han kan ikke faae de

Fyrster, som staae under hans kirkelige Herredomme
til at sende Tropper derover, saa at Republiken har
underkastet sig en Tvang, som den langtfra at have
Gavn tvertimod har Skade af, da den nu ikke kan

handle faa seivstandig som tilforn."
Efter saaledes til langt over Midnat at have

talt om Candia og dens sandsynlige Skjcebne, gik
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jeg hjem, hvor jeg forefandt et Brev fra min Fcrtler
i Sverrig, hvori han takkede mig for mit staansomme
Forhold imod ham, da han og hele hans Familie
uden det vilde vcrre overgaaet en Skam, som ikke i

Hast vilde vcrre glemt, og lovede, at han aldrig mere

skulde begaae noget Lignende.

Cap. XIV.

Dagen derefter kjorte jeg hen til Etatsraaden,

og det forstaaer sig, at jeg havde min Pengepose i

Orden. Han boede paa Kongens Nvtorv paa forste
Sal i en meget stor Gaard, som tilhorte ham selv.
Man kom forst ind i en stor Sal, der tjente som For-
gemak. Den bestod af tre Fag, Vinduerne vare for-
synede med Kappegardiner, som var den Tids hojeste
Mode, paa hver Pille hang et stort Speil, som naaede

fra Loftet til Gulvet, men af Meubler fandtes der

ingen uden nogle Bcrnke og Stole, som vare forsy-
nede med lcrderbetrukne Scrder. Derefter kom man

ind i et Slags Contoir, hvis Personale bestod af to

gamle Herrer, og tilsidst ind i et Cabinet eller Stu-
deerkammer. Her sad Etatsraaden begravet i Papi-
rer til op over Orene. Gulvet havde neppe varet

fejet og langt mindre vasket i Mands Minde, saa
fkrcrkkeligt saae det ud. Af Meubler fandtes der ikke

mange, og de, der fandtes, vare saa belcrssede med

Stov, at det var umuligt at see, af hvad Slags Trcr
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de vare; de vigtigste vare et gammeldags Chatol,
hvis Skuffer stode halvt aabne, da de vare saa fyldte
med Papirer, at de ikke kunde lukkes, en Canapee
og en stor Lcrnestol. Gardiner vare der ingen af,
formodentlig for at de ikke stulde stygge i Veerelset.
Etatsraaden, en lille corpulent Mand, var iført en

Slobrok, som naaede ham lige ned til Anklerne, og
havde en lille Flojelshue paa Hovedet. Han havde
et bredt Ansigt, en stor Mund med toet sammentrukne
Lceber, en kort Ncese og to smaa levende Dine; hans
meger lave Pande og tynde graa Haar, som stak
frem under Huen, gav ham ikke noget fordeelagtigt
Udseende; et godmodigt, men dog morkt Smiil spillede
noesten altid om hans Lceber. Han havde for lcen-

gere Tid tilbage vcrret gift, men blev efter et halvt
Aars Forlob Enkemand, da hans Kone, som man

meente, dode af Sorg over hans ligegyldige Opfor-
sel mod hende.

Da jeg kom ind til ham, reiste han sig op fra
Lcenestolen og kom mig unode.

„Goddag, min kjcere Greve," sagde han, „behag
at tage Plads. Jeg vil gaae lige til Sagen og
strar sige Dem, hvorfor jeg har bedet Dem om ar

komme til mig. Jeg har nemlig et Embede at give
bort; det er vel kun lille, især at byde en Greve, men der

kan jo snart blive el andet og bedre ledigt, og De kan
da vcere forvisset om, at De stal faae det, f. Er. et

Grev Carl til Jntholm. I. 7
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Amtmandsembede. Det Embede, som jeg nu vil til-

byde Dem, min kjcrre Greve, er vel ringe, men af sit
Slags et af de bedste, nemlig Herredsfogedembedet i

Randers."

Jeg reiste mig op fra Sophaen for at takke ham
og lod i det Samme Pengeposen falde ud af Lomme-

torkladet. Jeg lagde Mcerke til, at det ikke undgik
hans Opmcerksomhed, og nu fik han for Alvor

Munden paa Gled; men da jeg bad ham undflylde,
at jeg ikke kunde benytte mig af hans gode Tilbud,
gik der ligesom en mork Sky over hans Ansigt.

„Hvad sial jeg da gjore", udbrod han, „da der

for Tiden er stor Mangel paa latinsie Jurister.
Men stig mig, hvorfor De ikke kan modtage Embe-

det; er det maasiee, fordi det er for lille, eller er der

nogen anden Grund?"

„Nei hverken det Ene eller det Andet, min kjcere
Etatsraad," sagde jeg, „hvis jeg uden Grund afsiog
Deres Tilbud, vilde det vcere den hojeste Grad af
Utaknemmelighed, men Grunden er simpelthen den,
at jeg har befluttet at uddanne mig til Ofsiceer; el-
lers havde jeg gansie vist med Glade modtaget det."

„Jeg seer heraf, at De slagter Deres deromme-

lige Oldefader, Grev Lüttikov, paa, sijondt De kun
er et fjernt Skud af den adle Stamme. Men nok

derom, da De vistnok kjender Deres Families Hi-
storie saa godt, at jeg ikke behover at sige Mere.
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Forat komme tilbage til, hvad vi for talte om, da

maa jeg oprigtig tilstaae Dem, min kjcere Greve, at

jeg befinder mig i den storste Forlegenhed, for at

faae dette Embede besat med en Mand, som er det

vcerdig; De kan troe mig, at det ikke er saa let en

Sag."
„Jeg synes dog ikke," sagde jeg, „at det kan

vcere saa vansteligt, da vi have en Mcengde Jurister,
som maae ansees for dygtige nok dertil."

„Kan De paavise mig en Eneste," sagde han,
idet han rystede paa Hovedet, „saa vil jeg vcere Dem

meget taknemmelig."
„Jo, del troe^jeg nok; jeg har saaledes en god

Ven af mig, hvem jeg tor anbefale Dem som en

scrrdeles dygtig og agtvcerdig Mand, og jeg stal ikke

ncrgte, at Etatsraaaden vilde gjore mig en overor-

dentlig stor Tjeneste ved at udvirke hans Udncev-
nelse."

„Ja, Hr. Greve, det stal vcere mig en Glcede
at kunne tjene Dem, men jeg maa dog forst vide,
hvem den Vedkommende er."

„Ingen Anden," sagde jeg, „end Candidat Jo-
hansen, hvem De har givet i Commission at soge
mig op."

„Men, min kjcere Greve, det vilde jo omtrent

vcere det Samme, som at tage Brodet fra Bornene

og kaste det til Hundene. Nei, dette Embede har
7
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i en lang Rakke af Aar varet bekladt af en

Adelsmand og stal ogsaa nu blive det; Deres Ven

er jo en Borgerson og desuden altfor ung, og stulde
jeg give en Borgerson Fortrinnet, saa er der jo saa
mange aldre Candidater at valge imellem; men hele
Ulykken er, at jeg ikke anseer dem duelige nok til en

flig ansvarsfuld Stilling."
„Tillader Etatsraaden mig et Sporgsmaal,"

fagde jeg: „ere vi ikke Alle lige for Gud?"

„Jo, efter Skriften ere vi ganste vist Alle lige,
men jeg troer heller ikke, at der kan paavises andre

Henseender, hvori vi ere hinandens Ligemand."
„Jeg er rigtignok af en anden Mening," sva-

rede jeg, „og troer at kunne paavise to Henseender,
hvori vi Alle ere lige. Ved vor Fodsel komme vi

Alle nogne til Verden, og ere altsaa deri Alle lige,
og blive vi det ikke ogsaa efter vor Dod? Den eneste

Forstjel, der i den Henseende kan siges at vare, er

Eftermålet. Den Borgerliges Eftermcele bliver efter

hans lille Virkekreds i Forhold dertil ganste simpel,
medens derimod de Adelige bramme med store Min-

desmcrrker, og der bliver strevet vidtloftige Historier
om deres store Bedrifter. Men hvad have de at takke

herfor? Jeg mener den store Virkekreds, der har
varet dem anbetroet. De Borgerlige holdes inden-

for en vis bestemt Kreds og have derfor, naar de

ikke kunne komme udover denne, ingen Leilighed til
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at udfsre store Bedrifter, men jeg er overbeviist om,

at havde de Borgerlige en ligefaa stor Virkekreds

som de Adelige, vilde de kunne udfore ligefaa store
Bedrifter som disse. Men hvorledes kan et Trce

udfolde sig i en Urtepotte og blive ligefaa stort som
et, der er plantet i god og fri Jord! Jeg sagde for,
at vi Alle vare lige ved vor Fodsel; men hvad Ret

har da den Ene til at hceve sig over den Anden,
uden ved Viisdom, Retstaffenhed og Dyd! hvorfor
skal netop Fodselen, den tilfceldige Omstcendighed, at

man stylder en Borger eller Adelig Livet, vare det

ene Bestemmende med Hensyn til Embeders Bescet-
telse, og have vi ikke navnlig denne Omstcendighed
at takke for, at vi tcelle en stor Mcengde mindre gode
Embedsmand?"

„Jhvormegen Ret De end kan have i Meget,
min kjcere Greve," sagde Etatsraaden, „saa maa De

dog uudstylde mig, at jeg, hvad Hovedsporgsmaalet
angaaer, er af en gansie anden Mening. Zeg an-

feer det nemlig som en uafviselig Pligt for Adelen

at sorge for, at den Muur, som staaer imellem ham
og Borgeren, ikke bliver overstigelig, thi hvad var

Adelen, tiaar den mistede sine gamle nedarvede Ret-

ligheder, sin fordums Glands og Herlighed? Den

foler selv, at den derved blev et Intet og vil derfor,
troe De mig, ikke give Slip paa en eneste Fodbred
af sine Rettigheder."
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„Det er vel muligt," sagde jeg, „men troer De

ikke, at efterhaanden som Oplysningen skrider frem
blandt Borgerstanden, vil Forstjellen lidt efter lidt

tabe sig, og at Borgeren da vil vide at hcrvde sin
lige Ret til et hvilketsomhelst Embede ligesaa godt
som den Adelige; og er det vel Andet end alminde-

lig Folkeret. En saadan Tid vil, om maaskee ikke

saa snart, saa dog engang komme, og da forst vil
vort lille Danmark komme til at blomstre. Der er

rigtignok endnu et Onde, som altid vil udove sin
stadelige Indflydelse, og det er Pengemagten; den
vil altid vedblive at undertrykke dem, der Intet have,
den vil altid see ned paa de Fattige med Foragt,
udenat tcenke paa, at Den, som har givet, ogsaa kan

tage. Troer De ikke, Hr. Etatsraad, at Enhver, som
vil randsage sit Hjerte i dets inderste Folder, vil
komme til det samme Resultat som jeg og give mig
Medhold heri? Hvad mig selv angaaer, da stal jeg
hele mit Liv igjeuuem virke for den lige Ret mellem
alle Stcender og aldrig fremhceve Rogen, udenat han
ved Dyd og Retstaffenhed har gjort sig fortjent
dertil."

„Ja lad os nu ikke tale mere derom, min kjcrre
Ven," sagde han, idet han stjcevede til Pengeposen,
„vi blive dog aldrig enige derom; lad os hellere tale

om det Onste, De har udtalt med Hensyn til Deres

Ven. Uagtet det vel strider mod Adelens Retlig-
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heder, vil jeg, forat tjene Dem, dog kaste et Slor
over hans Stand og gjore, hvad jeg kan, for ham."

„Dersom Etatsraaden vil vcere saa god, stal jeg,
saasnart min Ven har faaet Embedet, atter tillade

mig at besoge Dem, og jeg haaber, at De nok stal
blive tilfreds med mit Besog."

Hans Dine havde under hele vor Samtale ikke

et Minut vceret fra Pengeposen, saa stor en Magt
har Pengebegjcerlighed over det mennestelige Hjerte.

„De stal altid vcere mig velkommen, min kjcere
Greve," sagde Etatsraaden. „Hvad Deres Ven an-

gaaer, da kan jeg ikke sige Andet, end at han i hoi
Grad staaer mig an; han er en meget beleven Herre,
hans Embedscharacteer er jo meget god, og jeg kan

derfor anbefale ham til Kongen. Denne gode og
oedle Konge er ligesom De kommen lidt for tidligt;
han elfler sine Undersaatter, de mindste med de største,
derfor er jeg overbeviist om, at jeg ingen Indsigelse
vil mode sra hans Side, ligesom jeg ogsaa har den

bedste Tro om, at Deres Ven vil kunne staffe gode
Vidnesbyrd fra sine Foresatte. De stal imidlertid

ikke lade Dem forstaae med Noget til ham, forinden
De ncermere horer fra mig."

Det blev meldt, at en Herre onstede at tale med

Etatsraaden, som derfor bad mig undstylde, at han
maatte tage en styndsom Afsteed med mig, idet ban

endnu engang lovede mig at gjore sit Bedste.



104

Da jeg gik hjemad, kunde jeg ikke bare mig for
at lee over Etatsraaden, men uagtet jeg afskyede ham,
var jeg dog glad paa min Vens Vegne, da jeg var

overbeviist om, at mine Penge nok vilde hjelpe ham
til Embedet.

Cap. XV.

Dagen derefter var en Sondag, den Dag der

var anordnet en almindelig Bedefest over hele Lan-
det. Jeg gik i Kirke forat hore Bifkoppen. Med

dyb Folelse stildrede han Candias Befolknings Nod

og Undertrykkelse af Tyrkerne og bad inderlig til
Gud for dem, idet han sagde, at det var enhver
Christens Pligt at yde dem virksom Hjcelp. Han
beklagede dybt, at de nordiste Folkestags spcendte For-
hold gjorde det umuligt for os at sende dem anden

Hjcelp end vore bedste Dnster. Hans Tale greb mig
i den Grad, at jeg ncesten fik ondt og maatte gaae
udenfor for at træffe frist Luft. Hau var 'endnu ikke

fcrrdig med sin Tale, da jeg atter kom ind. Han
gjorde Menigheden opmcerksom paa, at der var hen-
sat Bosser ved Kirkedoren, hvis Nogen maatte onste
at yde en ringe Skjcrrv til det betrængte Candia,
hvorimod han erklcrrede sig villig til i Lobet af 14

Dage at modtage de storre Bidrag, som de Rigere
ventelig vilde afsee i samme Sjemeed.

Da Gudstjenesten var tilende, gik jeg hjem med
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et bedrovet Hjerte; jeg havde ingen Ro paa mig, da

Bistoppens Tale bestandig lod for mine Dre. Det var

ligesom en Stemme sagde til mig: brug din Arm til

Candias Forsvar, imedens det endnu er Tid. Tan-

ken herom bestjceftigede mig lcrnge, og jeg havde nce-

sten fattet den Bestutning at tilbyde Venedig min

Arm til Candias Forsvar, saasnart jeg var bleven

Officeer, da i det Samme Tanken om min kjoere

Sophie paatrcengte sig mig. Nei, sagde jeg til mig
selv, hende kan jeg ikke forlade, hun maatte jo isaa-

fald troe, at hun var mig aldeles ligegyldig, eller at

jeg maastee kunde glemme hende. Kunde jeg forsvare
for mig selv at foretage et Skridt, som vilde volde

hende saa stor en Sorg, at det vilde kaste hende paa

Sygelejet og maastee have Doven tilfolge. Nei, jeg
stal aldrig forlade Dig, med mindre mit Fcedreland

stulde gjore Krav paa mig, eller min Fader stulde
faae isinde at tvinge mig dertil. Her paafaldt mig
en dyb Sorgmodighed, Noget, som ncesten altid hcend-
tes mig, naar jeg kom til at tcrnke paa mine For-
crldre og mit Hjem.

Det var imidlertid blevet langt ud paa Efter-

middagen, og jeg saae til min store Forundring, at

Klokken var bleven saamange, at hvis jeg den Dag
vilde spise til Middag, maatte jeg stynde mig. Jeg
sad netop ved Bordet, da min Ven kom til.

„Naa, endelig traf jeg Dig da," sagde han.
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Jgaaraftes var jeg ved din Dor, men traf Dig ikke

hjemme, idag var jeg ligesaa uheldig, men jeg maa

love for min Ncrse, som ligesaa tydeligt, som om jeg
havde seet det, sagde mig, at Du var ifcerd med al

spise Flcrstesteg!"
Jeg kunde ikke bare mig for at lee, da det vir-

kelig var Tilfaldet; det var en af de faa Retter, jeg
kaldte mine Andlingsretter.

„Men det er dog Fanden til Ncrse, Du maa

have," sagde jeg, „da den yderst i St. Kongensgade
kan lugte, al jeg paa Bstergade spiser Flcrstesteg."

Alle de Tilstedevarende udbryde i Latter over

denne Scene, som imidlertid endte med Bedrovelse
for Opvarteren, da han var altfor optagel med at

hore efter, hvad der blev sagt, til at passe paa to

kostbare Tallerkener, som smuttede ham ud af Hcrn-
derne. Staklen satte dog snart et glad Ansigt op
igjen, da jeg rigelig erstattede ham deres Vcrrdi.

Da vi havde spiist og vare komne ned paa Ga-
den, bestuttede vi at gaae en Tour. Jeg fik Lov til
at vcrlge, hvilken Bei vi stulde gaae. Jeg lod Hjer-
tet raade og valgte den Vei, som jeg vidste vilde
fore mig min kjcere Sophie imode. Jeg var nemlig
bleven underrettet om, at bun og hendes Foraldre
vilde komme til Byen samme Aften. Vi undgik
Begge at tale om Etatsraaden, jeg for ikke at give
ham et Haab, som maastee senere vilde svigte, og
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han, fordi han frygtede et afflaaende Svar, og vor

Samtale drejede sig derfor kun om ligegyldige Ting;
men efterhaanden som vi kom lcengere ud ad Landet

til og saae os omgivne af Naturen i sin sijonneste
Pragt, folte vi os mere og mere bortdragne fra
Hverdagslivet og tiltalte af det Poetiske, der unceg-

telig ligger i en mild og klar Sommeraften, hvor
Naturen saa at sige i sin Ro soger at samle Krcefter
til nceste Dag. Min Ven lagde et Kjendskab til

Landvoesenet for Dagen, som jeg langtfra havde til-

lcenkt ham; jeg havde vel ogsaa lagt mig en lille

Smule derefter, men opdagede snart, at han i

den Henseende var mig overlegen. Vi vare imid-

lertid komne langt lcengere, end vi egentlig havde
bestemt. Solen var allerede gaaet ned, inden vi

sagtnede vore Skridt. Jeg saae saa langt ud af
Veien, som mine Dine kunde rcrkke, men var endnu

ikke istand til at opdage den Vogn, som skulde bringe
mig mit Kjcrreste paa Jorden. Jeg lob op paa en

Hor, som laae teet ved Siden af Vejen, op opdagede
til min store Glade i en Fjerdingvejs Afstand en

Vogn, hvori der sad to Damer og en Herre.
„Men hvad er del dog, Du staaer deroppe og

seer efter?" spurgte min Ven.

„Naturligviis efter en Lejlighed til Byen," sagde
jeg, „kom op til mig, her er en ganfle udmarket Udsigt."

Da min Ven var kommen op til mig, var Vog-
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neu kommen saa noer, at vi tydeligt kunde stjelne
Hestenes Farve.

„Men," udbrod min Ven, 1 „det er jo den samme
Vogn, som vi engang bragte paa ret Kjol, da den

var vceltet."

„Det er ogsaa den Leilighed,- sagde jeg smi-
lende, „som jeg har ventet paa."

„Aha!" udbrod han, „saa faaer jeg forst rigtig
din Forlovede at see."

Vognen havde imidlertid nærmet sig saameget,
at vi nu kunde skjelne de Personer, den indeholdt,
fra hverandre. Min Sophie havde ligeledes allerede

seet og kjendt mig. Hun vinkede af mig, uagtet hen-
des Moder forbod hende det, da hun, som det heed,
let kunde tage feil af mig og en Anden. Uvisheden
maatte imidlertid snart falde bort, da de saae mig
komme dem lobende imode. Efterat have sat os op
paa Vognen, min Ven hos min Svigerfader, og jeg
imellem min Svigermoder og Sophie, som naturlig-
viis var meget glad, ved atter at have mig ved sin
Side, kjorte vi rast ad Byen til. Min Sophie og
jeg talte ikke mange Ord sammen undervejs, men

det er jo bekjeudt, at det tause Ojensprog ofte siger
langt mere, end nogen Pen formaaer at bestrive.

Vi toge ind i en Gjcrstgivergaard ved Vester-
vold, hvor Prcesten altid plejede at indqvartere sig.
Jeg havde allerede Dagen iforvejeu bestilt varm Af-
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tensmad, og da vi kom ind i et af de Varelser, jeg
havde bestemt til dem, stod Bordet allerede dcekket,

og Maden blev et Djeblik efter baaret ind.

„Men hvem i al Verden har bestilt dette," ud-

brod Prcrsten og hans Kone paa engang."
„Det har jeg," svarede jeg. »Jeg har saa ofte

spiist hos Dem, at jeg nok haaber, at De vil gjore
mig den Wre at tage tiltakke hos mig i Aften."

„Var det ikke det, jeg sagde Dig for, min Kjcere,"
udbrod min Ven, „at jeg har en ganfle fortræffelig
Ncese."

Ved dette Udbrud stoge vi Begge en hjertelig
Latter op; de Andre saae paa os og loe med, uden

selv at vide hvoraf.
Jeg fortalte dem Scenen paa Restaurationen.
Min Svigerfader erindrede os om vort forste

Mode.

„Havde del Uheld, der da overgik os, ikke vceret,"

sagde han, „saa havde vi neppe Alle vceret tilstede
her i Aften; men man seer heraf, at hvad der stal
stee, steer, om vi saa sinde det nok saa umuligt. Det

var dengang langt fra mine Tanker, at vi stulde kom-

me til Dit Gods og der gjore et saa ncrrt Bekjendt-
stab. Vi kunne ikke sige Andet, end at det er Her-
rens Vcerk."

„Ja min kjcere Mand," sagde min Svigermo-
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der, Du har ganste vist Ret i, at vi Mennesker, naar

vi rigtigt betragte, hvad der bevceger sig omkring os,
have Meget at takke Forsynet for. Vi selv have jo
i al den Tid, vi have kjendt hinanden, havt flere
Prover derpaa. Vor Forening havde jo Adelens
Fordomme imod sig, men vi have dog viist, at et

fligt Parti mellem en Borgerlig og Adelig, hvad de

sidste ansaae for en stor Ulykke, kan blive lykkeligt,
og jeg troer neppe min kjcere Mand, at Nogen har
folt sig saa lykkelige og tilfredse med hinanden som
netop vi."

„Ja ganste vist," sagde min Ven, „anseer Ade-
len Sligt for Tiden for en Ulykke; men jeg er ganste
vis paa, at efterhaanden som Oplysningen strider
mere og mere fremad, vil den saa at sige blive en

Bro mellem Adelig og Borger, hvor begge Parter
støbe sammen paa Midtpunktet, betragtende hinanden
som Ligemand, og den Tid er rimeligviiS ikke langt
borte. Allerede nu have vi oftere Erempcl paa, at

den simplere Mand synes at fole og besvcrres af Ade-
lens Overgreb, og at han ligeover derfor gjor Mod-
stand af bedste Evne. Jeg stal som Erempel herpaa
fortælle en ganste kostelig Historie imellem en Styr-
mand og Stadens Kommandant, og som jeg selv
har været Vidne til:

De modte hinanden paa Gaden. Styrmanden,
som havde Fortougsret, kjendte strar Kommandanten,
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om hvem han vidste, at han behandlede Soldaterne
om ikke med Grusomhed, saa dog med stor Strenghed.

Kom Du kun, min Ven, sagde Styrmanden til

sig selv, da Kommandanten kun var nogle faa Skridt

fra ham, Du stal nok finde Karl for din Hat, og
maae ikke troe, at jeg gaaer afvejen for Dig."

„Hvad behager," sagde Kommandanten i en op-

bragt Tone, da de støbte paa hinanden, „kan din

Matroskiurgt ikke gaae afvejen for Stadens Kom-

mandant, veed din Tolper ikke, at Enhver siylder mig
den Wre?"

„Om Forladelse, Hr. Kjodtcerster," sagde Stvr-
manden ganste koldblodig, „jeg vidste isse, at jeg
havde den Wre at tale med den vcerste af alle Kjod-
tcrrstere. Jeg har altid, medens jeg var Kok, faaet
Roes, fordi jeg bankede Fisten godt, og hvis De ikke

vil troe mig, stal jeg med storste Fornojelse give Dem

en Prove derpaa."
Kommandanten ansaae det for rigtigst, at see at

komme bort, men Styrmanden greb ham i det samme
i Kraven.

„Nei, stop Kammerat," sagde han, „vi ere den

Onde t...ne mig ikke fcerdige til at seile endnu. De har
havt den Wre at sige mig, al De er Kjodtcerster og
kommanderer Prygl paa Soldaternes Rygstykker,
men jeg er Styrmand og forstaaer at styre et Skib.
Naar jeg seiler paa Soen og har Grunden paa min
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hoire Haand, saa jmaae de Skibe, der komme mig
imode, dreje af til den anden Side, og det uden Und-

tagelse, da jeg selv ikke kan gjore det, fordi jeg er

for noer ved Grunden. De forstaaer mig jo nok,
naar jeg siger, at det Samme er Tilfaldet her, og
De bilder Dem da vel aldrig ind, at, jeg som en

rafl Somand flnlde dreje af i Rendestenen for en

flet og ret Kjodtoerfler. „See der, min Ven," vedblev

han opbragt, idet han satte bam op imod Muren,
„der flal Du staae, men forat Du ikke saa let flal
glemme, hvad Du flylder en rafl Somand, som kom-

mer Dig imode, vil jeg med det Samme give Dig
en Prove paa, hvor tungt det er at fole Andres

Noever."
Med disse Ord gav han Kommandanten tre saa

eftertrykkelige Slag paa Rpggen, at han sank i

Krurerne derved.

„See nu kan Du seile ad Helvede til," vedblev

Styrmanden, „nu har Du faaet en Prove paa Kjod-
bankeriet."

Der havde ved denne Lejlighed samlet sig et

stort Antal Mennesker, hvoraf Storstedelen raabte

Hurra for Styrmanden, medens Drengene ledsa-
gede Kommandanten til hans Hjem med Hujen og

Skrigen. Til Styrmanden kom der to Soldater, og
bode ham ned paa en Snaps.

„Nei Tak, mine brave Kammerater, men kom
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hellere ned med mig i denne Viinkjelder derhenne, saa
stal jeg traktere Eder med en Flaste Viin, fordi jeg
har havt den Fornojelse at banke eders Kommandant;
jeg tjener godt, mine Gutter, hvorimod I kun faae
ringe Lonning. — Da disse Optojer vare komne for
Kongens Ore, lod han Sagen paa det Strengeste
undersoge, og han blev da ved denne Lejlighed
bekjendt med Kommandantens Grusomhed imod
Soldaterne. Kongen lod ham vide, at det gjorde
ham ondt at hore, at en Mand som han ved sin
egen Opforsel stulde vare Skyld i flige Optojer,
men han raadede ham til herefter at handle bedre
med Soldaten, da han ellers vilde have hans hojeste
Unaade. Denne Jrettescettelse virkede imidlertid kun

meget Lidet eller rettere flet Intet paa Komman-
vanten, han faldt snart igjen tilbage til sin gamle
Tilbojelighed. Kongen vedblev imidlertid at holde et

vaagent Oje med ham og modte saaledes en Dag
civil ved Vagtparaden blandt en heel Deel andre

Borgere. En Soldat var kommen for sildigt, men

uagtet han bad om Forladelse og undstyldte sig med,
at hans Foresatte havde holdt ham tilbage, hjalp det

ham dog ikke. Han maatte frem for Paraden og
var sikker paa sine Prygl, da en as de tilstedevcerende
Borgere styndsom traadte frem for Kommandanten
med de Ord: „Det forekommer mig ikke, Hr. Kom-

mandant, at denne Mand tilkommer Straf, men
Grev Carl til Jntholm. I. 8
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derimod hans Foresatte, som er> Skyld i hans For-
seelse."

„For mig denne Slyngel i Vagten," sagde Kom-

mandanten opbragt, „jeg stal lcere ham at blande sig
i Soldaternes Sager."

Det vilde vistnok ikke vcere gaaet Borgeren godt,
hvis ikke i det Samme en Anden var traadt frem og

havde blandet sig deri. Da denne Anden var kom-

men saa noer Kommandanten, som han vilde, rev han
sin Frakke op, befalede at holde inde med Pryglen
og at fore Borgermanden frem for ham. Saasnart
Kommandanten havde kjendt Kongen under hans
Forklcedning, blev han kridhvid i Ansigtet af Skroek

og vilde fremkomme med Undskyldninger; men Kon-

gen befalede ham at tie, da han selv havde vceret

tilstede og vceret Vidne til det Hele. »Jeg har selv,"
sagde han, „befalet den Borger, som De vilde fore
i Vagten, at afvcrrge Soldatens Afstraffelse; nu kan

De selv gaae i Vagten og vente min noermere Be-

stemmelse." Da lod der et „Leve" og mangfoldige
Gange gjentaget „Hurra" fra Borgerne, hvori Solda-

ternes Rcekker ogsaa blandede deres kraftige Hurra'er.
„Borgere og Soldater", sagde Kongen, efterat

Stilhed atter var indtraadt, „I vide, hvormeget Eders

Ret og Velfcerd ligger mig paa Hjerte, I kunne

derfor let begribe, hvilket Indtryk Kommandantens

Adfcrrd har gjort paa mig. Jeg anede ikke, at han
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var saa grusom imod Soldaterne, forinden jeg havde
forhort mig derom. Scenen mellem ham og So-
manden opvakte min Mistanke; jeg lod ham kalde
til mig og advarede ham, men jeg fandt i hele hans
Opforsel en skjult Trods, som ikke kunde undgaae
min Opmcerksomhed. Derfor befluttede jeg selv at

fange ham. Hvo, der begaaer en flig Grusomhed,
vil, hvad enten han er Adelig, Gejstlig eller Borger,
blive straffet efter Fortjeneste, og er der Nogen, der

veed, at den oves af Nogensomhelst, da troede han
dristigt frem under min kongelige Beskyttelse." Den
hoitelstede Konge ledsagedes derefter af den forsamlede
Moengdes Jubel til sit Slot.

Da min Ven havde fortalt denne lille Begiven-
hed, var Klokken bleven saamange, at vi maatte toenke
paa at vende hjem.

„Jeg maa rigtignok tilstaae," sagde min Ven,
da vi vare komne ned paa Gaden, „at din Forlovede
er en meget smuk og aandrig Dame."

„Ja, min Ven," sagde jeg, „det opdagede jeg
den forste Gang vi saae hende."

Med disse Ord stiltes vi ad og gik hver til Sit.

Cap. XVI.

Allerede tidligt nceste Morgen indfandt jeg mig
efter Lofte hos mine Svigerforældre for, som vi

havde aftalt, at folges ad ud for at besee Byens
8
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Mcrrkvcerdigheder. Det Forste, der modle vort Oje,
var vor Frue Kirke med sine tre hose og stolte
Spiir med deres smukke forgyldte Kroner.

„Disse Spiir," sagde Prcrsten, „ere reiste til

Minde om de tre nordiste Rigers Forening unde?

Dronning Margrethe. Saalcenge hun levede, gik
Alt meget godt, og Alle vare vel tilfredse, men efter
hendes Dod opkom der strax Uenighed imellem Steen-
verne med Hensyn til Valget af en Konge, og denue

Uenighed blev stedse storre og storre under de tre

efterfolgende Konger; men hvad der navnlig bidrog
til, at Uenigheden tilsidst gik over til aabenbar Op-
stand navnlig i Sverrig, var den OrtlstcrndigheN,
at de med Forbigaaelse af den indfodte Adel indkaldte

tydske Adelsmcrnd og betroede dem de vigtigste
Statsembeder. Hvorledes denne Uenighed tiltog
mere og mere og tilsidst bevirkede S verrigs Los-
rivelse fra Foreningen kunne vi jo lcrse os til af Hi-
storien.

Derefter kom vi forbi Regent s en. Her fandt
Prcrsten sig foranlediget til at udbryde i Lovtaler
over dens hoje Stifter.

„Du cedle Kong Christian," udbrod han,
„Du stulde have vceret den forste Regent efter den

store Dronning Margrethe, saa vare de nordiste
Riger maastee ikke blevue adflilte saasnart, men Du
kom destovcerre altfor sildig. Men vort kjcrre Fce-
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dreland kan dog ikke noksom takke Dig for alle
dine vise og gode Indretninger og Foranstaltninger,
og deriblandt vil visselig denne Stiftelse indtage den

forste Plads, da den, saaloenge den staaer, vil staae
som en Opfordring navnlig for de Studerende til
altid at mindes Dig med Kjcerlighed og Hojagtelse."

Havde Synet af Frue Kirke opvakt sorgelige
Minder hos os, saa forlode vi nu Regentsen med

glade Folelser og begave os til det ncrrliggende
Rundetaarn. Det var dengang ikke meget gam-
melt og tog sig derfor prcegtigt ud med sine smukke
Zirater, men maatte vi finde det smukt udvendigt,
hvor langt smukkere maatte vi da ikke finde det ved
den rige Udsigt, det ydede os fra dets overste Flade.
Selve Byen, dens Haver, samt hele Omegnen laae
udbredt for os i al sin Skjonhed og Pragt, som
man kan tcenke sig i Slutningen af Mai Maaned.
Blandt alle de mangfoldige Bygninger, som viste sig
for vore Oine, var Borsbygningen den, der meest
tildrog sig vor Opmcrrksomhed.

„Kunne vi ikke ogsaa faae den at see?" spurgte
min Forlovede.

„Jo ganste vist, minKjoere," sagde jeg; „det er

vel kun en Art Handelshuus, men er efter hele sin
Bvgningsmaade dog nok vcerd at tage noermere i

Ojesyu."
„Man maa rigtignok tilstaae," udbrod min Svi-
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germoder, at man her har en Udsigt, som man sjel-
den eller aldrig kan opvise Magen til. See blot,
hvor Slottene tage sig majestcetisic og prcrgtige ud

herfra!"
„Ja," sagde Prcrsten, „vor elsiede Konge Chri-

stian den IVde har i alle sine Planer og Parker

viist os, at han besidder en gansie udmcerket Forstand.
Han burde have varet den, som siulde have fort Ordet

i Alt, men destovarre lagde Adelens Magt ham mange

Hindringer ivejen. Hvad vilde han ikke have kunnet

udrette for Borger- og Bondestanden, naar han havde
havl sine Hander frie — han, som vidste at belonne

den Simpleste som den Hojeste, han, sone elsiede en-

hper af sine Undersaatter, den Ene som den Anden

med landsfaderlig Kjarlighed, og hadede ethvert
Baand, som lagde Hindringer ivejen for de lavere

Classers saavel aandelige som legemlige Udvikling.
Men jeg troer ogsaa, ar han derfor af Alle anerkjend-
les for at vare en af Datidens forste Regenter."

Herfra gik vi til Borsen.
„Nei! hvor her er yndigt og smukt," udbrode

min Svigermoder og Forlovede paa eengang ved

Synet af de mange rigt udstyrede Boutiker.

„Ja", sagde min Svigerfader, „her have vi endnu

el Beviis paa, at vor afdode Konge var en Mand af
Aand og Forstand, og at han sorgede saavel for Han-
delens Opkomst som for Underviisningens Fremme."
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Vi gjennemsaae alle Boutikerne, hvor jeg kjobte
flere Smaating, som jeg forcerede mine Svigerfor-
crldre, ikke at tale om de smukke Ting, jeg forcerede
min Forlovede. Hun gav mig ogsaa flere Gjen-
stande og deriblandt en meget smuk Pibe, som var saa-
ledes indrettet, at jeg kunde rulle den sammen og
putte den i Lommen, uden at Nogen kunde see den.

„Jeg har en Tobakspung til Dig hjemme i min

Kuffert," sagde min Sophie sagte til mig, „som jeg
selv har fileret, Du stal faae den iaften."

„Din Gave," sagde jeg, „vil vcrre mig meget
kjcrrkommen, — men Gnd stal vide, hvad Klokken er

idag? — S trar 1 — ja saa maa jeg stynde mig af-
sted for ikke at komme for sildig til min Leerer, No-

get, som ikke passer sig for en Militair."

„Naar kunne vi da vente Dig, min kjcrre Carl?"
— sagde hun.

„Efterat jeg har vceret paa Skolen og spiist til

Middag."
„Nei! min kjcrre Son," udbrod Prcesten, „saa-

leenge vi ere heri Byen, maae De endelig komme og

spise hos os."

Jeg lovede det og ilte afsted for at komme til

rette Tid.

Da jeg atter kom tilbage, var min Svigerfader
i Begreb med at lcese Aviserne.

»Det er destovcrrre alt for sandt," sagde han,
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„at den venetianske Flaade næsten aldeles er gaaet
tilgrunde i en frygtelig Storm, ligesom at Repnbli-
ken maa beklage Tabet af dens tappre Admiral —

et Tab, som vanskeligt nok lader sig erstatte. Dette

Uheld er i Sandhed saameget mere beklageligt, som
Ben Candias Beboere alle ere Christne og saa-
ledes, hvis de blive overvundne af Tyrkerne, ere ud-

satte for den meest barbarisie Behandling af deres
vantroende Overvindere, og Tyrkerne kunne nu netop
paa Grund af dette Uheld — Noget, som i Con-

stantinopel blev hoitideligholdt som en stor Seir
— sende store Forstærkninger over til Ben. Man

seer forresten daglig i Bladene, hvor stor en Inter-
eSse denne Kamp opvcrkker blandt alle christne Lande
i Europa, og vort lille Danmark er vistnok ikke det

Land, der mindst interesserer sig derfor. See blot

engang, hvor der strommer Penge ind fra alle Kan-
ter; allene fra mit Sogn har jeg medbragt 50 Rd.
foruden hvad Greven, Deres Fader, formodentlig vil

bidrage."
„Ja, han ventes hjem en af de forste Dage"

svarede jeg.
Pigen koin ind for al melde os, at Bordet var

dcrkket, og da vi havde spiist, foreflog jeg at gaae en

Tour paa Frederiksberg.
„Ja," sagde min Svigermoder, „del kunde jo
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sære rart nok, men del er dog bedst at drikke Caffe
forst."

„Nei," svarede jeg, „lad os hellere gjemme det,
til vi komme derud."

„Ja lad os blot gaae fjære Forceldre," sagde
min Sophie, „det kan ret blive en behagelig Tour

for os Alle, og navnlig for Dig, min fjære Carl, da

jeg er vis paa, at Du gaaer Dig en Tour hver
Dag."

„Ja ganste vist," sagde jeg, „og Du kan vel

nok tcenke, hvorfor jeg altid foretrækker Vejen ud ad

Frederiksberg til."

Damerne vare snart fcerdige med deres Paa-
slæbning, og vi begave os saaledes paa Vejen.

„Jeg sial ikke ncegte," sagde min Svigermoder,
efterat vi vare komne igjennem Vesterport, „at jeg
idag er langt gladere tilmode, end da vi sidst kom

denne Vei, da jeg dengang ncerede Frygt for, at Du,
mit fjære Barn, var kommen tilstade, da vi voeltede

her udenfor. Vi kunne svisselig ikke takke Gud nok

for, at han sendte Dem og Deres Ven i rette Tid
til vor Hjcelp, og navnlig Dem, min kjcere Greve,
da ellers min kjcere Sophie vilde vcere bleven qvalt.
under Scekken."

„Du kan ikke troe," sagde Datteren, „hvor ofte
jeg har bedet til Gud for Dig, at han vilde belonne

Dig for den Tjeneste, Du viste os; thi jeg havde
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aldrig nogen Tanke om, at jeg nogensinde mere stulde
faae Dig at see."

„Da forsikkrer jeg Dig for, min kjcere Sophie,"
svarede jeg, „at jeg siden den Tid har lcrngtes efter
at see og tale med Eder; men jeg maa tilstaae, at

Tilfcrldet her er kommet mig meget tilhjoelp."
„Netop paa dette Sted," sagde Prcrsten, „var

det, at vi havde det Uheld at vcelte."

„Ja," sagde Sophie, „og det var vistnok dette

Uheld, vi havde at takke for, at vi have gjort hin-
andens Bekjendtstab."

„Og dette vort forste Mode min englegode So-

phie," sagde jeg, „sial jeg ligesaalidt som Du nogen-
sinde glemme."

Paa Vejen derudad bleve vi tiltalte af en Bonde

fra det Sogn, hvor min Svigerfader tidligere havde
været Prcest i saamange Aar. Man kunde lcrse Glcr-
den ud af hans Oine, da han traf sammen med Prcr-
sten og hanS Familie.

„Gud vcrre lovet!" udbrod han, idet han greb
begge Proestens Hcender, „at jeg opnaaer den Glcede
endnu engang at see vor gamle Prcrst; Gud velsigne
Eder Alle, hvorledes have I det! Men hvor Jom-
fruen er bleven stor og smuk! Ja saamcrn, Ung-
dommen vorer opad, og vi Gamle gaae nedad.

„Naa min kjcere Knud, „sagde Prcrsten, „I ere
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vel godt fornojede med den nye Prcest, som lofte

mig af?"
„Ja. hvad hans Forretninger angaae, kunne vi

just ikke klage, men han passer ikke til os."

„Hvad er der da ivejen," spurgte Prcesten.
„Jo seer Pastoren, han taler ikke til os, uden

hvad han er nodt til, men jeg tcenker vel nok, at

han vil forandre sig, naar han lcerer os ncrrmere at

kjende. Madammen derimod see vi aldrig, da hun
vel sagtens holder sig for god til at komme iblandt

os, men det maa vi sige om Deres Kone, at hun
ret passede for os Bonder. Ja vore Koner tale saa-
moen ofte om Dem min gode Madam, og hvorledes
kunne de andet! De kom altid til os, naar Nogen
var syg, for at hjelpe vore Koner at pleie dem, og
vare vore Koner i Barselseng, besogte De dem hver
Dag, saalcrnge de laae. Alt dette savne vi nu, og
det vilde vist kun hjoelpe os lidt, om vi bade vor

nye Prcrstemadam om at komme og see til os, og

langt mindre til vore syge Born. Nei vi faae rig-
tignok aldrig saa gode Proestefolk, som de have vce-

ret imod os!"

„Hvorledes har Eders Maren og Karen det,
spurgte Sovhie, „de stufte vel snart giftes?"

„Nei, min gode Jomfrue," sagde Bonden, „vi

have jo rigtignok havt en Frier til vores Maren,
men da han var fra et andet Gods, vilde Greven
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ikke tillade det, og i den Henseende maae vi Bonder

rigtignok tilstaae, at vi ofte savne Dem, min gode
Hr. Pastor, da De saa godt forstod at modarbeide
ham, naar han ikke vilde folge Ret og Billighed,
hvorimod vor nye Proest ikke siger ham et eneste Ord
imod, og han kan derfor handle med os Bonder li-

gesom han vil."

Med mange Hilsener til Prcrstens tidligere Sog-
nebeboere toge vi Affleed med Bonden, paa hvem vi

tydeligt kunde mcrrke, at hans Mode med os havde
gjort et stort Indtryk paa ham.

Paa Hjemvejen var min Svigerfader meget
sorgmodig stemt.

„Ak!" udbrod han ofte, „mine tjære fattige Sog-
flefolk, „den Almægtige voere mig naadig og tilgive
mig den Brede, at jeg forlod Eder, for at faae et

storre Kald og overlod Eder til en Anden. For-
barm Dig, min Gud, over den hele Flok, som jeg
var saa ubesindig at forlade!"

Vi vare Alle ved Hjemkomsten saa veemodigt
stemte, at Ingen af os viste synderlig Lyst til at rore

ved de Retter, hvormed Bordet var doekkel. Eflerat
vi havde spiist, gik min Sophie hen til sin Kuffert,
og fremtog den ovenfor omtalte Tobakspung.

„Du maa ikke, min tjære Carl," sagde bun
tjl mig med den hende i alle sine Bevcegelser egne
Unde, „forsmaae denne min simple Gave, det er mit
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eget Arbeide og derfor er den ikke bleven saa smuk,
som jeg onskede den."

„Hvor kan Du sige det, min Kjaere," sagde jeg,
„den er jo overordentlig net."

Dette var i Virkeligheden ogsaa Tilfceldet. Paa
den ene Side var der broderet to Grantrcrer som en

Afbildning af dem, vi selv havde plantet, og derun-
der stode folgende Ord:

Haabet er lysegront,
Finder Alting smukt og fkjont.

og paa den anden Side var der broderet en Laur-

beerkrands, hvori der stod Folgende:
Fra din Elskede, som aldrig kan forglemme Dig,
Forinden Gravens Muld det gjemmer mig.

Jeg omfavnede og kyssede hende som Tak for
hendes smukke Gave. Det var min faste Bestemmelse
bestandig at have denne Tobakspung hos mig, hvad
jeg ogsaa holdt, indtil jeg, hvad mit senere Livs

Historie vil vise, kom i tyrkist Slaverie, hvorved saa-
vel den som min Frihed blev mig berovet.

Cap. XVII.

Dagen derefter havde jeg befluttet at have et

lille Selstab hjemme hos mig selv. Til min Ven

Johansen strev jeg en Billet, hvori jeg indbod ham
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til samme Dags Aften, hvorimod jeg personlig ind-

bod Assessoren til at besoge mig til samme Tid.
Den største Deel af Dagen tilbragte jeg bos

min kjcere Sophie og hendes Forceldre. Min Svi-

gerfader havde om Formiddagen været hos Kongen,
for at faae sit Kaldsbrev underskrevet, og da han
kom hjem, var han meget veltilfreds med sin Sam-
tale og Udfaldet deraf.

Da vi, efter at have spiist til Middag, havde
gaaet os en lang Tour Volden rundt, fulgte Proe-
ftens Familie mig hjem, for at ordne Alt til om Af-
tenen.

Assessoren indfandt sig til den Tid, jeg havde
anmodet ham om at komme. Han og min Sviger-
fader vare gamle Bekjendte fra deres Studenteraar,
de havde derfor Meget at tale om fra den Tid, isoer
da de havde været langt fjernede fra hinanden og ikke

havde seet hinanden i en Tid af henved 10 Aar.

„Jeg maa tilstaae," sagde Assessoren, da han
sik at hore, at det var Prcrstens Datter, som de

svenste Voldsnurnd havde villet bortfore, „at den

svenfte Greve ikke var saa tosset endda i sit Valg.
Deres Datter er sandelig nok vcrrd at erobre, da

hun jo i Eet og Alt er en overordentlig smuk Dame,
men De og Deres Datter kunne naturligviis ikke

have Andet end Grund til at vcrre glade over, at

Greven her frelste hende og Dem fra denne Ulykke,
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og kunde et saadant Wgteflab vcere blevet Andet? Thi
hvor Hjertet ikke har frit Valg, kan et SEgtefkab al-

drig blive lykkeligt, og det vilde neppe vcere blevet
det eneste Onde, som de havde kommet til at lide un-

der. Fattigdom vilde vistnok vcere blevet deres

sikkre Lod; thi vi fjende altfor godt Adelens For-
domme mod den Slags ulige Wgtefkab til ikke at

vide, at Faderen vilde have gjort sin Son arvelos. De-

res Datters Kulde mod ham vilde have gjort ham
flov, og den tredie Ulykke vilde maaflee ikke vcere ude-

bleven, at han nemlig havde forftudt hende, thi den

ene Udaad sorer gjerne den anden med sig. Ja, min

kjcere Greve, henvendte han sig til mig, De har
ikke alene udfort en stor, men ogsaa en god Helte-
gjerning, og Jomfruen skylder Dem derfor Mere end

sin Wre og sit Liv og maa vcere Dem lakskuldig hele
sit Liv."

„Ja," faldt jeg ham i Talen, „jeg er ogsaa
overbevist om, at hun vil gjore det, og det saameget
mere som hun allerede har sijcenket mig sit Hjerte."

„Jsaafald onsier jeg Dem af ganske Hjerte til

Lykke, min kjcere Greve, og ligeledes Dem, min smukke
Jomfrue, og hvad Dem, min kjcere Pastor og Ma-

dam angaaer, da er jeg fuldkommen forvisset om, at

De i ham faae en agtbar og god Svigerson. Hans
Modrenearv kan Ingen, veed jeg, fratage ham, og
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han er altsaa, naar han bliver myndig, sin egen Herre
og kan gjore, hvad han vil.

„Jeg kan rigtignok ikke noegte," sagde Prusten,
„at det, da jeg fik at hore, at han var en Greveson,
var et haardt Stod for mig, da jeg antog ham for
at vcere af borgerlig Familie, men det var maasiee
hans og min Datters Lykke, at jeg ikke vidste bedre,
da jeg i saafald neppe havde sagt Ja til deres

Forening. Efterat jeg imidlertid har lært min til-
kommende Svigerson nærmere at kjende, kan jeg ikke
sige Andet, end at jeg med den storste Fornojelse gi-
ver ham min Datter."

Medens vi saaledes stode og talte sammen, ind-

fandt endelig min Ven, Johansen, sig.
„Dn lader os længe vente paa Dig," sagde

jeg.
„Ja," svarede han i en fortrydelig Tone, det

er den gamle Gnier til Etatsraad Skyld i. Han
havde ladet mig kalde og holdt en uendelig lang
Lovtale over Dig, og hvis det ikke netop havde vce-

ret over Dig, saa havde jeg, skjondt han er ^n gam-
mel Mand, for længe siden afbrudt ham. Jeg holdt
imidlertid tappert ud til Enden, uden at forraade mig
ved et eneste Ord eller en eneste Mine. Forresten
gav han mig et Brev med til Dig, som jeg ikke maatte

levere til nogen Anden end til Dig selv, om jeg end-

ogsaa siulde opbevare det til imorgen."
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Jeg svcevede imelleni Frygt og Haab for min

Ven, da jeg ikke vidste, om dette Brev indeholdt et

„Ja" eller „Nei"; men hvor glad blev jeg ikke, da

jeg, efterat have aabnet det, læste Folgende:
„Det gloeder mig, Hr. Greve, herved at kunne

underrette Dem om, at Deres cerede Ven, Cand. Jo-
hansen, har faaet Udncevnelse som Herredsfoged i

Randers Amt. Det har vel kostet mig en Deel

Uleilighed, men hvad gjor man ikke for en god Ven,
og som en saadan betragter jeg Dem, da De ganste
har vundet mit Hjerte og min hele Tillid

Deres hengivne N. ...

Jeg rakte Asessoren Brevet med Anmodning
om at loese det hoit. Men hvo kan stildre min Vens

Overraskelse! han vilde neppe troe sine egne Dre, da

han horte, at han var bleven udncevnt til Herreds-
foged.

Efterat have fattet sig et Ojeblik, kom han hen
til mig og omfavnede mig.

„Jeg kan ikke noksom takke Dig" udbrod han,
„min kjwre Ven, for hvad Du har gjort. Har Du

for vceret mig kjcer, saa elfter jeg Dig nu som en

Broder eller Fader. En Fader vilde maaflce ikke

have kunnet gjore, hvad Du har gjort, af Mangel
paa de fornodne Penge, thi jeg kjender Etatsraadens

Havesyge for godt til ikke at vide, at det har kostet
Grev Carl til Jntholm. I. 9
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Dig langt flere Penge, end jeg vilde see mig istand

til at tilbagebetale Dig i det forste Aar."

„Jeg anseer mig, min kjcere Ven," afbrod jeg
ham, „for rigelig belonnet ved at see din Lykke."

„Jsaafald er og vil jeg bestandig vcrre Dig in-

derlig taknemmelig hele mit Liv igjennem, da det var

en storre Lykke for mig, end jeg med Rette kunde

vente!"

„Ja lad os nu ikke tale mere derom," sagde
jeg, „Ingen kan vcrre mere glad derover end jeg.
Jeg svcevede selv imellem Frygt og Haab, og derfor

har jeg flet ikke talt Noget til Dig derom, af Frygt
for at give Dig et Haab, som ikke fluide blive op-

fyldt."
„Jeg har ikke taget Feil af Dem," sagde As-

sessoren, idet han trykkede mig til sit Hjerte. „De

ligner ganfle den gamle Stamme, hvorfra De er ud-

sprungen; Gud velsigne Dem og lade Dem leve i

mange Aar, da jeg antager, at De vil blive en Vel-

gjorer for mange borgerlige Familier, og Dem, min

kjcere Johansen, onfler jeg af Hjertet til Lykke; De

kan dog see, at Lykken var Dem gunstig, uagtet De

var ganfle utrostelig, da De sidste Gang besogte os."

„Ja, Herr Assessor, jeg stal ikke ncrgte, at jeg
i den senere Tid har vceret lidt utrostelig, og jo of-
tere jeg har besogt Dem, destomere bedrovet er jeg
bleven."
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„Da vi Alle, som her ere tilstede, kalde hinan-
den Venner" afbrod jeg ham, „maa det maastee vcere

mig tilladt at soge at fortolke min Vens Ord, som
vistnok maae forekomme Flere noget dunkle, og jeg
stal gjore det med det ganste simple Sporgsmaal:
„kan Du ncrgte, min Ven, at Du er forelstet i en

af Assessorens Dottre?"
Min Ven blev blodrod i sit Ansigt, men kunde

ikke svare et Ord dertil.

„Jeg kan lcrse i Deres Dine," sagde Assessoren,
efterat have betragtet ham et Djeblik, „at Hr. Gre-
ven har Ret, men hvorfor har De ikke betroet mig
dette tidligere, isoer da De maa have maattet vide, at

jeg bestandig har gjort meget af dem, og derfor ikke

behovede at befrygte et afflaaende Svar."

»Jeg stal ærlig tilstaae Dem, at Grunden til

min Taushed ncermest har ligget i den Omstcrndig-
hed, at jeg ikke har anseet den Stilling, jeg nu har,
for betryggende nok til at kunne stifte en Familie;
jeg har derfor hverken med en Mine og langt min-
dre med et Ord villet forraade min Kjcerlighed til

Deres Datter. Jeg ncrgter ingenlunde, at jeg har
voeret bange for, at en Anden stulde komme mig i

Forkjobet, men hvis jeg nu tor haabe at modtage
Hr. Assessorens Ja, saa regner jeg denne Aften
for den lykkeligste, jeg Har oplevet og tor med Ro-

lighed og Glcede see Fremtiden imode."
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„Allerede i hvad jeg yttrede for," sagde Asses-
soren, „har Te mit Svar, min kjoere Johansen, men

jeg har altid anseet det for rigtigst at lade mine

Dottre have fri Raadighed i deres Valg. Jeg fryg-
ter imidlertid ikke for, at De behover at oengste Dem

for at faae Kurven, da alle mine Dottre oftere have
udtalt, at De var den, som de meest holdt af af
alle de Herrer, som jeg har manuduceret, og hvad
mig selv angaaer, da har jeg den største Grund til

at antage, at det fra Deres Side er et meget for-
deelagtigt og godt Tilbud for een af mine Dottre."

„Jeg takker Assessoren meget," sagde min Ven,
„for dette Deres Svar og kan ikke Andet end vcere

glad derover. Havde jeg ikke faaet det Embede, som
Du, min fjære Ven, har forstaffet mig, havde jeg
reent forjaget, da jeg uden det aldrig havde begjcert
den, jeg elster over Alt næst min Gud, nemlig As-

sessorens crldste Datter."

Under Aftensmaaltidet hersiede der idel Munter-

hed og Lystighed i Selsiabet. Jeg havde aldrig seet
min Svigerfader saa opromt og munter som denne

Aften. Fra mere ligegyldige Ting drejede Samtalen

sig tilsidst om Politiken, og navnlig var det Lien

Candia og dens sørgelige Tilstand, som var Gjen-
stand derfor.

„Der sirives i de franske Aviser," sagde As-

sessoren saaledes, „at en vis Hertug af La Feuil-
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lade, som er hcederlig bekjendt ved sin personlige
Tapperhed, tilbyder sig at voere Anforer for et fri-
villigt CorpS, som han har erholdt sin Konges Til-

ladelse til at oprette. Opfordring til at indtroede

heri sindes i alle de franste Blade, men det vil vel

destovcerre vare lcrnge, maastee mere end eet Aar, for-
inden et saadant Corps vil kunne blive samlet og
sendt over til Oen."

Efterat jeg havde fnlgt mine Svigerforceldre til

Gjcestgivergaarden, og jeg atter var bleven alene med
mine Tanker, kom jeg til at tcenke paa den ulykkelige
De Candia. „Havde Du blot," sagde jeg til mig
selv, „vcrret Officeer, saa kunde Du reise til Frank-
rig forat melde Dig til det frivillige Corps." En

Gysen gjennemisnede mig, og jeg sagde til mig selv:
„Ak Du Daare! hvorledes kan Du glemme, hvad
Du stylder hende, som Du elster hojest af Alt; Ak

min kjcere Sophie! kan Du tilgive, at jeg har noeret

en saadan Tanke, som den at forlade Dig; nei Du
vilde visselig foragte mig derfor." Jeg laa lcenge
og vendte og drejede mig i Sengen, forinden jeg
henad Morgenen faldt i Sovn, men jeg havde da en

besynderlig Drom. Jeg dromte, at jeg var kommen
til Den Candia og stoges der med Tyrkerne; jeg fik
et bedovende Slag paa Hovedet, saaat jeg faldt ned

af Hesten. En Tyrk hcevede allerede sin uhyre Dre
over mit Hoved for at hugge det af, men i det
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Samme herte jeg en Tordenstemme i et mig fremmed
Sprog, og han holdt sijondt med Uvillie op med sit
Hug, men der kom en Anden til, som lagde Jern

paa mine Hcender og Fodder — videre kom jeg ikke

i min Drom, da jeg blev vaagnet op af min Sovn

ved min Tjeners lydelige Banken paa Doren. Skjont
det var tidlig paa Dagen, stod jeg dog op for ikke

at gjentage min Drom. Imedens jeg sad og efter-
saae mine Tegninger og fuldforte en, bin endnu ikke

var ganfie fcrrdig, bragte Postbudet mig tre Breve,
hvoraf de to vare til mig og det tredie til Bistop-
pen, hvormed der fulgte en Pose med Penge. Det

ene Brev, som var fra min Fader, lod saaledes:
„Min kjcere Son!

Jeg er nu kommen tilbage fra min Reise til

Sverrig, hvorfra jeg medbringer mange Hilsener
til Dig sra Din Onkel og Tante, ligesom og fra
deres hele Familie; de beundre og rose Alle Dit For-
hold i den stjcebnesvangre Sag med Din Fcetter og

holdt Alle Raad om, hvilken Belonning de stulde
give Dig derfor, men de kom til den Slutning, at

Du som en Belonning vilde agte Alt ringe, hvad
de kunde byde Dig, og derfor blev det Hele opgivet.
Din Fcrtter, som var bleven udelukket fra Familiens
Raadflagning, bad om Tilladelse til, da han havde
hort Resultatet, at maatte gjoce et Forslag, som gik
ud paa at sende Dig — da han jo kjendte Dit gode
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Hjerte — en Sum Penge, som Du efter bedste
Skjonne kunde anvende til Hjcelp for vcrrdige Trcen-

gende. Hans Raad blev fulgt, og Du har jo, som
jeg har seet af Dit Brev til Din Onkel, modtaget
Pengene med Taknemmelighed.

Med mit Brev til Bistoppen folger der 100 Rd.,

som jeg onfler, at Du, dersom Du har Lejlighed der-

til, selv vil bringe ham: de ovrige Penge, som blive

tilovers, hore Dig til.

Jeg havde gjerne selv reist til Kjobenhavn,
for at besoge Dig, men seer mig ikke istand dertil

for efter en 14 Dages Tid; indtil da vcere Du kjoer-
ligt hilset af

Din Fader."

Det var meget godt, tænkte jeg, efterat have
læst min Faders Brev, at han ikke kom til Byen i

disse Dage, da han isaafald maastee vilde have over-

rastet mig, medens min Forlovede var hos mig.
Det andet Brev var fra min Moder; men jeg

stal ikke give det Plads her, da det som scrdvanlig
ikke indeholdt Andet end den mig saa forhadte Smi-

ger og Hyklerie.

Cap. XV1I1.

Efterat have gjennemgaaet mil scedvanlige Kur-

sus hos min Gymnastikleerer, gik jeg hen for at be-

soge min Forlovede og hendes Forcrldre.
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„Jeg kan ikke noksom takke Dig, min kjcere
Carl," sagde hun, idet hun ilede i min Favn, „for
det Gode, Du har gjort mod Din Ven — ja jeg
kan sige mod begge Dine Venner, da Din anden

Ven, Assessoren, som det synes, faaer sin Datter

godt gift."
„Ja Du kan troe, min kjcere Sophie, at jeg

foler mig rigelig belonnet, ved at see dem saa glade
og lykkelige over, hvad jeg har formaaet at udrette.
Naar man af et godt Hjerte gjor vel mod Andre,
saa er saavel den Gloede, som, man foler derved hos
sig selv, som den, man bereder Andre, at ansee for
den bedste Belonning, hvorimod den, der gjor Godt,
for at lonnes derfor, er at betragte som cn Bedra-

ger og Phariscrer, hvilke, naar de vilde uddele Ga-

ver, lode blcrse i Basuner, for at Folk skulde rose og
cere dem derfor. Men kan man kalde en saadan
Handling for uegennyttig og god? Jeg troer det

ikke, da det er min Overbeviisning, at den, som gjor
Godt af Egennytte, ikke lader sig bevcege dertil af
et godt Hjerte. Det er vel sandt, at det kan vcrre

Modtageren af Gaven ligemeget, hvad enten den er

bleven givet af et godt Hjerte eller af egennyttige
Hensyn, men Saameger er dog vist, at det Sidste
ikke er velbehageligt for Den, som er Alletings Gi-
ver, thi han vil, at vi stulle gjore godt i Londom

og vil da selv belonne os derfor."
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Jeg fortalte dem, at jeg samme Dag havde
modtaget flere Breve og deriblandt et til Bistoppen,
hvormed der fulgte 100 Rd. til det betrængte Candia.

„Det er smukt gjort af Din Fader," sagde
Sophie.

„Ja min Kjcere," svarede jeg, „han har jo gode
Raad dertil; men jeg er vis paa, at han drager
dem fra, hvad der tilkommer mig, og han kan saa-
ledes ikke gjore Fordring paa nogen Roes derfor.
Alle de Gaver, som han stjcenker bort her i Danmark,
fradrager han i sit Regnstab til min Formynder, og
naar denne har gjort Indsigelser derimod, har min

Fader altid svaret ham: Danst det, som Danst er,

og Svenst det, som Sveust er, og dermed har min

Formynder ladet sig neje."
To Dage derefter modtog jeg en Indbydelse fra

Assessor Nielsen for at overvoere min Bens Forlo-
velse med hans Datter, og del heed deri, at de og-

saa haabede, at min Forlovede og hendes Forceldre
efter Anmodning vilde indfinde dem, og at det vilde

bedrove dem meget, hvis vi ikke Alle modte; de

gjorde idetmindste sikker Regning paa mig.
Medens jeg var ifcerd med at lcese denne Bil-

let, blev der banket paa min Dor, og min Forlovede
og hendes Forceldre traadte ind.

Bi ere Alle, saavel mine Forceldre som jeg,"
sagde min Forlovede, „blevne indbudte til Assesso-



138

rens imorgen Aften, og jeg lroer neppe, at de have
glemt Dig; men slig mig, kan det gaae an, at no-

gen af os modtager Indbydelsen andre end Du, da

jeg frygter for, at vort Forhold, naar vi Alle komme

derhen, let kan blive opdaget og udspredt, bvad Du

jo min Kjoere ikke pilsier for det Forste."
„Ja min kjoere Sophie," svarede jeg, „Dil har

vistnok Ret, men for at forebygge det, maae vi see
at tage vore Forholdsregler. Jeg moder som en Ven

af Hr. Johansen, Du som en Veninde af Froken
Nielsen og Dine Foroeldre som Venner af Assesso-
ren og hans Kone, og det er derfor nodvendigt, at

I alle tre idag afloegge en Visit hos Assessorens,
for at gjore den fornodne Aftale i denne Retning."

„Men," indvendte hun, „vi kjende jo slet ikke

hans Familie."
„Ja netop derfor er det saameget desto mere

nodvendigt, at I befuge dem idag, for at gjore deres

ncermere Bekjendtsiab, thi Datteren kan jo ikke godt
modtage Dig som en Veninde, uden at hun har feet
og talt med Dig. De, min sfære Svigerfader, kan

jo spørge efter Assessoren og give ham et Vink, saa
er det Hele afgjort i et Djeblik. Netop nu er As-

sessoren at træffe hjemme, og jeg anseer det derfor
nodvendigt, at I strar gaae derhen, jeg vil saa blive

hjemme, indtil I komme tilbage."
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Ved deres Tilbagekomst vare de meget tilfredse
med deres Besog hos Assessorens.

„Man kan rigtignok ikke sige Andet," udbrod

min Sophie, „end at det er en elstvcerdig og god
Familie; jeg undres slet ikke over, at Din Ven kunde

blive forelsket i Datteren, thi hun er ligesaa elstveer-
dig som smuk. Da hun horte, at jeg var Din For-
lovede, omfavnede hun mig og onsiede mig til Lykke.
Hendes og min Moder havde i deres yngre Dage
nydt Opdragelse sammen i et og samme Kloster, og
de fornyede saaledes snart deres gamle Bekjendtskab."

„Hvad synes Du forresten," spurgte jeg, „om

de andre af Assessorens Dottre."

„Jo meget godt, de ere jo alle smukke, og, saa-
vidt jeg kan skjonnc, godt opdragne. Jeg har en

flittig Hilsen til Dig fra dem Alle, baade Store og

Smaa, og de glcede dem Alle til at see os hos
dem imorgen Aften."

Vi modte naturligviis Allesammen Dagen efter
hos Assessorens; jeg kom forsi og derefter min For-
lovede og hendes Forceldre. Min Ven var saa glad,
som jeg aldrig havde seet ham i hele den Tid, jeg
havde kjendt ham, og naturligviis var hans Forlo-
vede det ogsaa. Jeg havde aldrig for betragtet hende
rigtig, men jeg maa tilstaae, at hun nu, da jeg saae
nojere paa hende, var en meget net Pige, og jeg
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fandt hende ncesten smuk, indtil min Forlovede kom

til at staae ved Siden af hende; men da maa jeg,
uden at prale, tilstaae, at denne var langt smukkere.
Min og min Vens Forlovede omgikkes allerede hin-
anden som Sostre.

„Hvorlcenge bliver Du her i Buen?" spurgte
Froken Nielsen min Forlovede.

„Ikke mere end fire Dage," svarede hun.
„Ak ikke længere, min kjcere Veninde, jeg havde -

ikke ventet, at Du skulde have reist saasnart; jeg stod
netop i Begreb med at anmode Dig om at vcere

min Brudepige, men det bliver der altsaa ikke No-

get af."
„Ja Du kan troe, at det gjor mig ondt, at

jeg ikke kan det; havde vi blot boet i Noerheden as
Byen, kunde det jo nok have ladet sig gjore, men

destovoerre boe vi otte Miil herfra."
„Gud, hvor vilde jeg onste," udbrod Assesso-

rens Datter, „at vi efter vort Bryllup kunde aflcegge
Eder et Besog."

„Ja det vilde ogsaa vcere mig en stor Glcede,
og hvad Reisen ud til os angaaer, saa stal den ikke
komme til at koste Eder Noget, da min Faders Vogn,
naar I blot ville strive os til et Par Dage ifor-
vejen, sial staae til Eders Tjeneste og afhente Eder
til den Tid, I ncermere bestemme, og det vil natur-
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ligviis vcere os Alle en Glcede at see saamange af
Eder som muligt."

„Du skal ret have Tak for Din venlige Ind-
bydelse, min kjcvre Veninde, og det vilde jo efter den

Hjertelighed, hvormed den er gjort, vcere utaknemme-

ligt af os, om vi ikke kom. Naar blot ikke min For-
lovedes Forretninger eller andre uforudselige Omstcen-
digheder siulle lægge Hindringer ivejen, kan Du vcere

rolig for, at vi nok flulle benytte os deraf."
„Naar er forresten Eders Bryllup bestemt?"
„Til idag fjorten Dage; paa Sondag skal der

lyses forste Gang for os, og Sondagen derefter have
vi jo Pintsehelligdagene; i dem vil der blive aflyst, og
det er vor Bestemmelse Onsdagen derefter at holde
Bryllup, og vi ville da tage ud at besoge Eder."

„Siig mig," faldt min Forlovede hende i Ta-

len, „vente I Flere endnu iaften?"
„Nei," lod Svaret, „det er kun min Moders

Familie, som er her tilstede. Vi have kun sjeldent
Selflab uden ved scerflilte Leiligheder. Det er sjel-
dent, at vor Familie kommer sammen uden en Gang
om Aaret, og det er gjerne min Moders Fodselsdag."

Efterat de Forlovede under Aftensmaaltidet havde
verlet Ringe, holdt min Svigerfader en smuk Tale

til dem, hvori han navnlig gjorde dem opmcerksomme
paa Betydningen af det Forhold, de nu vare traadte
i til hinanden.
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„Har De seel", sagde Assessoren i Samtalens

Lob, „at der allerede fra Kjobenhavn, Sjelland
og de mindre L)er er indkommet 49,000 Rd. til Ben
Candia og dens Beboere, og at man venter, al der

vil komme ligesaameget om ikke mere fra Fy en,

Jylland og Hertugdommerne, saa at der i det Hele
fra det lille Danmark omtrent vil indkomme

100,000 Rd. Fra Norge venter man omtrent

ligesaa meget, og naar de andre Lande i Europa
ville bidrage i Forhold dertil, saa vil det ikke blive

en saa ganste ringe Sum."

„Ja det er ganste vist," sagde min Svigerfader
„men 100,000 Mand Hjoelpetropper vilde dog vcere

dem langt mere til Nytte under en duelig Anforer."
Fjerde Dagen derefter reiste mine Svigerforceldre

hjem. Jeg kjorte med dem ud til den Hoi, hvor min

Wen og jeg traf dem, da vi ved deres Ankomst gik
dem imode. Johansen og hans Forlovede vare gaaede
op paa Gjcrstgivergaarden, for at tage Afsted med

dem, men vi vare allerede kjorte; de gik en Gjcnvei
og kom ligesaa snart som vi til Norrcport. Efterat
de ogsaa vare komne til Seede, kjorte min Sviger-
fader kun i Skridt, saa at Samtalen kunde fores ufor-
styrret.

Skjondt vi som sagt kjorte meget langsomt,
naaede vi dog snart den omtalte Hoi, hvor vi toge
Afsted med hinanden. Min Sophie kunde ikke for
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Graad fremføre et eneste Ord; hun holdt min Haand
krampagtigt i sin, og jeg fogte derfor at gjore Af-
steden faa kort som mueligt. Vi ilte op paa Hojen,
hvorfra vi hele Tiden kunde see dem den forste halve
Miil. Der blev vinket med Lommetorkloeder saavel
fra dereS som fra vor Side, og der var næsten hen-
gaaet en Time, inden vi ganske havde tabt dem af
Sigte. Jeg følte en Tomhed hos mig som aldrig
for, men det lykkedes omsider min Ven og hans For-
lovede at opmuntre mig lidt, faaledes at jeg idet-

mindste for en Deel kom til at glemme den for mig
saa tunge Afsied, og vi vare faaledes under Spog
og Latter, inden vi selv vidste af det, komne ind af
Norreport. De uodte mig Begge til at folge med

dem hjem, og jeg havde ingen Grund til at fortryde
det, da hele Assessorens Familie modtoge mig med

aabne Arme.

„Vi haabe nü, Herr Greve," udbrode Assesso-
ren og hans Kone paa eengang, „at De ikke har
Noget imod, at vi herefter betragte Dem som et Lem

af vor Familie, og det vil derfor vcere os meget fjært
daglig at see Dem i vort Huus."

„Jeg stal saa ofte som mueligt" sagde jeg, „be-

nytte mig as Deres gode Tilbud og stal vide at paa-

stjonne det."

Med disse Ord forlod jeg denne saa vakre Fa-
milie.
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Cap. XIX.

Under mine Svigerforældres Ophold i Byen
var der imidlertid hjemme trukket et svart Uveir op
imod mig. Af alle min Faders Tjenestefolk var kun

een, som havde tjent min Bedstemoder som Dreng,
og som efter hendes Dod forblev i hans Tjeneste,
mig af Hjertet hengiven, og han elstede mig saa at

sige som en Fader. Efter min Faders Hjemkomst
fra Sverrig blev han en Dag mod sin Villie, me-

dens han opholdt sig i et Varelse, som støbte op til

det, hvori mine Foraldre befandt sig, Vidne til en

Samtale imellem mine Foraldre, og da den netop
angik mig, havde han Interesse af at lytte dertil.

»Min Broder," havde min Stedmoder sagt, ef-
terat de lange havde talt om min saakaldte Fatter,
„har ikke staanet sin Son, men jeg er overbeviist om,
at Du ikke i lignende Tilfalde vilde straffe dine Son-
ner saa haardt."

„Ja da forsikrer jeg dog for," sagde min Fader,
„at jeg heller ikke agter under lignende Omstandig-
heder at staane dem."

„Ja det ville vi jo faae at see," vedblev min

Moder, „men jeg troer dog, at hvis det var din

aldste Son, som havde gjort noget Saadant, vilde
Du vise Dig staansom imod ham."

„Aa jeg behover ikke," sagde min Fader heftigt,
„at vise nogen Skaansomhed mod min aldste Son,
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da jeg er overbeviist om, at han ikke vil gjore sig
flyldig i Noget, hvorved han stulde trange til min

Skaansomhed."
„Ja jeg vidste jo nok," sagde min Moder, „at

Du anseer Din aldste Son for et Dydsmonster, og
at Du ikke vil hore Andet om ham, end hvad der er

dydigt og godt, men jeg sial overbevise Dig om det

Modsatte. Han befriede jo, som Du veed, Praste-
datteren af min Brodersons Vold, og veed Du, hvor-
for? For at have hende for sig selv, og som Beviis

for denne min Paastand, seer jeg mig istand til at

fremstille et paalideligt Vidne."

„Lad os da hore," udbrod min Fader.
„Jo seer Du, den Dag Du reiste til Sverrig,

blev Carl borte til langt ud paa Natten ; det opvakte
min Mistanke, og jeg lod derfor O las o n udspeide
ham. Morgenen derefter gik Din Sori meget tidlig
ud. O lason fulgte ham og vidste bestandig at fljule
sig saaledes, at han ikke blev opdaget. Da Carl
omtrent var kommen halvvejs ind i Skoven, kom der

ham en Herre og to Damer imode. Da de vare

komne hinanden saa noer, at de tydeligen kunde see
hinanden, ilte den yngste Dame Din Son imode.

Han aabnede sine Arme, omfavnede og kyssede hende.
Hun tog hans Arm, de gik hendes Foraldre imode,
og da de havde naaet dem, bleve de meget kjoerligt
modtagne. De havde imidlertid under deres Sam-

Grev Carl til Jntholm. I. 10
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tale opdaget O las o n , som derfor ilte hjem ad den

modsatte Vei, for saa hurtig som muligt at under-

rette mig om, hvad der var foregaaet. Jeg veed ikke,
om Din Son havde fattet Mistanke, men nok er det,

han kom hjem, forinden Olason endnu havde for-
talt mig det Hele. Ved Bordet var han meget ord-

knap og lod mig vide, at han næste Dags Morgen
vilde forlade Hjemmet. Naa min kjcrre Mand," sagde
hun med haanlig Latter, „synes Du ikke, at det er en

smuk Historie?"
„Ja jeg kan dog ikke sige," sagde min Fader,

„at der just er noget Brodefuldt i, hvad Du der har
fortalt; at Vedkommende er kjcrrlig imod ham, er jo
ikke Andet, end hvad han har fortjent, da han har
sat sit Liv og Lemmer i Vove for at redde hende fra
Vancrre og Skjcrndsel."

„Ja er det ikke det jeg siger!" udbrod min Sled-

moder harmfuld: „Du vil ikke indromme, at Din

oeldste Son kan feile. Er da Din anden Son saa
stort et Udstud fremfor den crldste. Jeg tor paa-

staac, at det ikke er Tilfcelde, men Sagen er, at Du

eisser den Forste og hader den Anden."

„Du vil altsaa bestylde ung for, at jeg hader
mine egne Born, men deri tager Du visselig feil.
Jeg har kun straffet efter Fortjeneste. Jeg havde
neppe vcrret fire Timer i Lund, for sieg saae mig
omringet af Din Sons Kreditorer. Kan en Fader
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da ikke blive opbragt over at see sin Son opfore sig
saa flet, at han efter saa kort Tids Forlob har kun-
net stifte en Gjeld paa over 500 Nd., som jeg na-

lurligviis maatte betale. Jstedetfor at anvende Tiden
til sine Studier, har han spildt den ved al gaae paa
Spille- og Drikkehuse, og del er dog Noget, Du ikke
kan sige om Din Stedson, om hvem Du aldrig har
hort et eneste ondt Ord, men tvertimod alt Godt.

„Men at stifte et fligt Bekjendtstab," udbrod
min Moder, „under sin Stand, det er vel ogsaa i sin
Orden? Du vil dog vel ikke bilde mig ind, at en

ung Pige blot af Taknemmelighed fluide ile i hans
Favn! Nei dertil kjender jeg mit Kjon for godt!"

„Ja," svarede min Fader, „ihvorvel det kan see
noget underligt ud, saa er jeg dog overbeviist om, at

hun har gjort det i al sin Uflyldighed uden at have
tcenkt noget videre derover. Lad os blot see hen til
vore forste Forceldre Adam og Eva i Paradiset;
de vare aldeles nogne, og intet Lem af deres Legeme
var fljult, men deres Uflyldighed skjulte dem; men

ikke saasnart havde de syndet, forinden de lagde Mcrrke
dertil, og da stjulte de deres Skam med Treeernes
Blade. Men vi behove ikke at gaae saa langt tilbage
i Tiden, Born give jo stedse i deres Uflyldighed de-
res Folelser fri Raadighed, og hvorledes kan Du un-

dres over, al en Preestedatter paa Landet bevarer sin
barnlige Uflyldighed i en leengere Tid end enhver Anden.
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Jeg troer saaledes tydeligt nok al have forklaret Dig
min Mening om dette Forhold og vil ikke lade mig
paavirke af nogen anden, forinden jeg med mine

egne Line er bleven overbeviist derom."

„Ja for ham," udbrod min Moder, „har Du

altid Undskyldninger nok, men ham, som jeg har
baaret under mit Hjerte, veed Du at straffe. Din

Kones grundede Klage vil Du ikke troe, ja jeg kunde

ncesten forgaae af Harme, naar jeg maa hore, at

Du antager mine Ord for Usandhed."
„Jeg havde troet," afbrod min Fader hende

ffarpt, „i Dig at have fundet en Moder til min mo-

derlose Son, men jeg har ikke fundet Andet i Dig
end en uforsonlig Fjende, som gjor sig den storste
Umage forat bvrtjage den Smule Faderkjcrrlighed,
som jeg endnu har tilbage for ham."

Min Moder lod, som om hun fik Krampe, hvil-
ket altid var Tilfceldet, naar hun ikke kunde sætte sin
Villie igjennem; min Fader maatte nu give Kjob og

love, at hau vilde reise til Kj o benhavn forat irette-

scette og straffe mig.

Et Par Dage efter min Forlov^des og hendes
Forceidres Bortreise, ankom min Fader til Byen.
Han eftersaa mine Tegninger og viste sig i det Hele
tilfreds med mine Fremstridt i den korte Tid, jeg
havde vcrret i Kj o ben havn.
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„Under en duelig Laerer," sagde jeg, „kan man

udrette Meget."
„Jeg maa rigtignok tiistaae," sagde han, „at

Du i den korte Tid, Du har gaaet paa Skolen, har
udrettet langt Mere end Din Broder har udrettet i

to hele Aar. Jeg kan ikke ncegte, at jeg er meget
opbragt paa ham for hans Opforsels Skyld." —

„Hvad synes Du!" vedblev han, efterat have
fortalt mig hele hans Opforsel, „maa det ikke vcere

en stor Sorg for en Fader som mig, da jeg aldrig
har forsomt at give ham de fornodne Penge til hans
Underholdning og desforuden ikke saa faa Lomme-

penge til Fornojelser, og saa en saadan Gjeld! det stal
jeg aldrig glemme ham af. Du derimod har aldrig
forvoldet mig et eneste Minuts Harme eller Fortrce-
delighed."

Jeg vilde troste min Fader med, at min Bro-

der endnu var saa ung og derfor let kunde lade sig
forlede af siette Mennesker, og at den Irettesættelse,
han havde faaet, nok vilde bringe ham til at afholde
sig fra Sligt.

Men min Fader rystede tvivlende paa Ho-
vedet.

„Du forer en stor Brevverling," sagde han lidt

efter, da han tilfoeldigviis var kommen til at see mine

Breve, som i en stor Bunke laae i mit Chatol; „de

kunne da ikke alle vcrre fra Din Familie?"
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Han bladede i nogle af dem, og jeg inaatte lakke

min Gud for, at jeg havde faaet min Forlovedes
Breve bragte til Side.

„Du kommer vel hjem i Ferien?" spurgte han,
da jeg fulgte ham tilvogns.

~

„Det troer jeg neppe, da jeg har lovet min Ven
at besøge ham i Jylland i Ferietiden."

Cap. XX.

Hele min Faders venlige Opforsel imod mig havde
gjort et stort Indtryk paa mig, og jeg bebrejdede mig
i mit stille Sind, at jeg kunde have nogen Hemme-
lighed for ham; burde jeg ikke ligefrem have sagt ham,
at jeg elstede Prcestens Datter? Men det var lige-
som en Stemme sagde til mig: „tro ham ikke, hans
Ord komme ikke fra Hjertet," og det kunde jo ikke
Andet end volde mig stor Sorg, at en Son fiulde
ncere en flig Tanke om sin egen Fader. I denne

Stemning gik jeg hen til Assessorens; de vare alle

glade og muntre, og i deres Selskab glemte jeg al
min Sorg.

Assessoren gav mig to Breve, som i Convolut

havde vceret adresserede til ham.
„Det var rigtignok en heldig Tid, da De gav

mig det Raad," sagde jeg, „at lade min Forlovcdes
Breve adressere til Dem, da min Fader, der har
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tæret her i Byen, ellers let kunde have faaet Oplys-
ninger, som jeg ikke stjottede om."

Jeg tilbragte hele den ovrige Deel af Dagen
hos dem og vendte forst sildigt om Aftenen tilbage
til min Bopcel.

En fjorten Dage derefter havde min Ven Bryl-
lup. Da det gik for sig paa scedvanlig Maade, stal
jeg ikke trætte mine Lcrsere med en ncrrmere Bestri-
velse deraf, men indstrcenke mig til at sige, at

Bruden var overordentlig net, og at der ikke var flere
Gjcester tilstede end paa deres Forlovelsesdag. I
Brudegave gav jeg Bruden en smuk Sopha og

Brudgommen et Chatol. Efter Brylluppet toge de

efter Aftale ud til mine Svigerforcrldre. Jeg bad

min Oberst, — som i Forbigaaende sagt havde ind-

budt mig til Middag under min Faders Ophold heri
Byen, hvorover denne viste synlig Glcrde, især da

han sik at hore, at Obersten elstede mig som sin egen
Son — om Permission paa en Dags Tid forat
foretage en kort Reise paa Landet, hvad der ogsaa
blev mig tilstaaet. Jeg lejede mig en lukket Vogn
med et Par raste Heste for og naaede saaledes snart
til Prcestegaarden. Den Overrastelse og Glcede, som
min uventede Ankomst foraarsagede navnlig min

Sophie, er ikke til at beflrive.
„Gud stee Lov, at Du kom, min egen Carl,"
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sagde hun med Glcedestaarer i sine smukke blaa Line,
„jeg har lcengtes saameget efter Dig."

„Ak! min kjcere Sophie, det er ikke gaaet mig
bedre, og det er Grunden til, at jeg har ilet ud til

Dig."
„Hvorlcenge have vi den Gloede," spurgte Prcr-

sten, „at beholde Dig herude hos os?"

„Kun til imorgen Formiddag."
„Ikke lcengere! Du sial da vel ikke hjem paa

Slottet taften?" spurgte Sophie.
„Nei! min Kjcere, mine Forceldre maae ikke vide

af, at jeg er her, og derfor maae I alle saa godt
som muligt soge at sijule min Ncrrvcrrelse her."

Den næste Dags Morgen gik de dem Alle en

Tour ud i Skoven, paa min Sophie, hendes Mo-

der og mig ncer. Min Sophie og jeg spadserede i

Haven; vi talte kun meget lidt, men Tiden gik ikke

destomindre saa hurtigt, at vi bleve gansie overrasiede,
da min Svigermoder kom forat sige os, at Selsiabet
atter var kommet tilbage.

Da Frokosten var tilende, holdt Vognen for-
spoendt til vor Afreise. Vi lode den kjore bagefter
os, saalcrnge min Forlovede og hendes Forcrldre
vilde folge os, da der ikke var Plads til oS Alle paa

Vognen. De fulgte os over en halv Miil, og ef-
teral min Forlovede og hendes Forceldre havde lovet

Johansen og hans Frue at besoge dem i Lobel af
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Sommeren, loge vi Affleed med den os kjoere Prcrste-
familie og naaede efter en li Timers Kjorsel Kjo-
benhavn, hvor vi med Gloede bleve modtagne af
Assessorens Familie.

To Dage derefter fulgte jeg Johansen og hans
Frue ombord paa et Skib, som agtede sig til Ran-

ders. Min Ven prcrsenlerede dels Forer, Capitain
Jensen, for mig med de Ord:

„Her seer Du den rafle Somand, som gjennem-
pryglede Kommandanten."

„De er altsaa en cegte Dannemand, Hr. Capi-
tain," sagde jeg.

„Del flele vel," sagde han, idet han trykkede
min Haand, „i Ungdoms Letsindighed, men det be-

virkede dog, at Kommandanten fik sin Affleed, hvad
han jo ogsaa fortjente. Deres Ravn, min Herre, er

jo Grev Jendekov?"
„Ja, Hr. Capitain; men De kan vcere forvisset

om, al jeg elster Borgerclassen ligesaa hoit som min

egen Stand; sporg blot min Ven Johansen, han vil

saagodt som Nogen kunne sige Dem del. Vi kjende
nu hinanden personlig; det kunde jo hcrnde sig, at

vi kunne trcrffe sammen en anden Gang, saa kunne
vi lales ncrrmere ved, da vi nu ikke faae Tid derlil."

Vi loge nu en rorende Affleed med hinanden.
Johansens Kone brast i Taarer, da hun fluide sige
Farvel lil sine Foroeldre; hun solle altfor vel, al det
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var forste Gang, ja maastee for stedse, at hun forlod
sit Foedrenehjem. Hun holdt sig fast ved sin Mands

Arm og hcevede sine Dine op mod Himlen, ligesom
om hun vilde sige: „Nu har jeg Ingen uden Dig
og min Gud at holde mig til i min Sorg og
Glcede."

Da S ellene vare heisede, og Alt var klart, sijod
Skibet en Fart hen over Bolgerne, saaat vi efter
kort Tids Forlob ikke lcengere kunde see Skroget,
men kun Seilene som en Strandmaage svcrve hen
over den udstrakte Havflade, og snart var det gansie
forsvundet for vore Dine.

Efter deres Afreise besogte jeg daglig Assesso-
rens Familie, men det var ligesom blevet tomt og
ode hos dem, indtil de havde faaet det forste Brev

fra Jylland. Da forst kom der atter Liv i Familien
og den samme Munterhed, som forhen havde her-
siet der.

Den nceste Dag stulde jeg mode til Gramen,
som faldt tidligere ind, end det oprindelig var bestemt,
da vor Oberst nu var fuldkommen helbredet. Hs.
Majestcrt Kongen modte med flere hose Officerer til

Prcesentationen, hvorefter han reed ned langsmed Li-
nien og gjennemsaae vore Rcrkker. Da han kom

forbi mig, standsede han og sagde: „Det er jo en ny

Cadet, Hr. Oberst, som jeg ikke har seet for."
„Ja Deres Majestcrt," sagde han, „det er Cand.
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sur., Greve til Jendekov; han begyndte i Maimaa-
ned og har erereeret i sine Fritimer, forat blive pråsen-
leret med anden Classe, hvortil han ogsaa nn er al-

deles fuldkommen. Hvad han kan takke herfor, er

navnlig den Omstoendighed, at han har havt en ganste
ndmcerket Lcerer, hvem jeg paa det Varmeste tor an-

befale til Deres Majestæts Naade at maatre blive

udncrvnt til Lieutenant."

„Jeg flal have ham i Erindring," sagde Kon-

gen, idet han befalede sin Adjutant at indfore hans
Navn paa Listen.

Kongen var i det Hele taget vel tilfreds med

Präsentationen, hvad man ogsaa den nceste Dag
kunde see i Bladene, da alle Lcererne enten vare blevne

forfremmede eller ogsaa havde faaet et Hcederslegn.
Jeg havde faaet bedste Characteer og blev anviist
min Plads i forste Classe.

Imedens jeg efter min Hjemkomst var ifard med

at strive et Brev til min Fader, hvori jeg fortalte
ham, hvorledes det var gaaet mig, blev jeg overra-

flet ved et Besog af min Forlovede og hendes For.
oeldre.

„Du har overraflet os," sagde Sophie, idel hun
ilede i mine Arme, „nu have v i gjort Dig Gjen-
gjeld."

„Jeg maa rigtignok tilstaae, at jeg langtfra
havde ventet Eder; jeg sad netop og flrev til min
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Fader og skulde lige til at begynde paa et Brev til

Dig, men nu behover jeg det altsaa ikke!"

Min Svigermoder og hendes Datter vare komne

ind til Byen for efter Lofte at foretage en Reife til

Randers forat besoge Johansens. Da vi havde
opspurgt Skipper Jensen, som netop dengang laae

hjemfaerdig, bleve de meget glade ved at hore, at de

vilde komme til at gjore Foigestab med to af Asses-
sorens Dottre, som ligeledes agtede al besøge deres

Soster. Efter to Dages Forlob var Jensen seilfcer-
dig, og jeg fulgte dem ombord med det Lofte at

komme over til dem i Ferien.

Cap. XXI.

Omtrent 14 Dage derefter begyndte vor Ferie.
Jeg saae mig derfor om efter en Skibsleilighed til

Randers. Dagen for den indtraadte, var der en

Skipper, som agtede sig dertil, og han var den eneste,
som da befandt sig heri Byen; der vilde saaledes
efter al Rimelighed omtrent hengaae en Tid af 3

Uger, forinden jeg kunde vente nogen anden Leilig-
hed. Jeg bad derfor Obersten om Tilladelse til at

reise en Dag iforvejen, hvilket han ogsaa med Gloede

tilstod mig. Bed denne hurtige Afreise fik jeg ikke

Tid til at prive til mine Forceidre og endnu mindre

til at underrette min Sophie om, at jeg vilde an-

komme tidligere, end jeg havde bestemt.
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Kl. 1 om Middagen gik jeg ombord. Da vi

havde Modvind, maatte vi krydse Sundet op, og vi

naaede saalcdes forst til Helsingoer, da Klokken

ncesten var 7. Vi lagde derind, forat indlage noget
Flyttegods for en Familie, som nogle Dage ifor-
vejen var tagen over til Randers, og Klokken var

saalcdes ncesten bleven 11, forinden vi bleve klare til

atter at gaae under Seil.

„Jeg har rigtignok ikke synderlig Lyst til," sagde
Skipperen, en gammel Somand, „til at afgaae iaf-
ten, .da Alt bebuder, at et Uveir er i Anmarsch."

„Det var ret stemt," sagde jeg, „da jeg lcenges
meget efter at komme afsted."

„Jeg ligeledes," sagde Skipperens Kone, som
altid ledsagede ham paa hans Reiser. „Det er vel

sandt, at mine Born ikke vente paa mig, da jeg in-

gen har, men ikke destomindre lcenges jeg dog efter
mit Hjem."

„Ja lad os saa i Guds Navn," sagde Skippe-
ren med et Suk, „komme afsted, men det siger jeg
Eder forud, I maae da ikke sidenefter, hvis nogen
Ulykke stulde stee, bebreide mig Noget."

Der laa Noget i dette Svar, som fik mig til at

stjcelve, men Tanken om snart at faae min kjcrre
Sophie at see, bragte mig til at see bort fra alle

mulige Hensyn. Vi havde hidtil kun havt en rast
Kuling, men det blæste stadig stcerkere og nu og da
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i Forbindelse med de for Somanden saa farlige Ka-

stevinde. Det havde hidtil været klart Veir med Und-

tagelse af nogle lette Skyer; men da Klokken omtrent

var bleven 1, blev hele Himlen overtrukket som af en

eneste mork Sky; Vinden tiltog mere og mere, indtil

den tilsidst gik over til en rygende Orkan.

„Gud hjcelpe os," udbrod Skipperen, „vi faae
et strcrkkeligt Uveir i denne Nat."

I del Samme oplystes Universet af et frygte-
ligt Lyn, hvorpaa der kort efter fulgte et voldsomt
Tordenstrald. Jeg blev som forsteuet af Lynets
Skjcer. Jeg havde aldrig været nogen Helt i Torden-

veir, men jeg troer, at Enhver, som har været til-

soes saaat sige midt imellem og lige under Torden

og Lynild, vil indromme, at det stet ikke er saa be-

hageligt. Natten var mork som Graven, Morkel af-
loftes af en Klarhed, som om man befandt sig i el

Jldsvcrlg; vi kunde da see hinanden ligesaa tydeligt
som om Dagen, men strcrkkeligt var det i del korle

Ojeblik, del varede, at see sine Ulykkeskammeraters
blaablege Ansigter — Nei Ingen uden den, der selv
har oplevet det, kan gjorc sig nogen Forestilling om,

hvor strcekkeligt del er i en bcrlmork Nat, hvor man

ikke engang kan see Noget i en Haands Afstand, ikke

alene at kcrmpe med en Orkan, men desforuden see
den i hele dens Voldsomhed ved en saa strcrkindjagende
Belysning. Uveiret tiltog mere og mere, det ene Lyn
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asteste det andet og ledsagedes lige strar af en voldsom
Torden. Jeg holdt mig fast ved Masten, da jeg uden

det ikke kunde holde mig opreist. Skibet ski afsted,
snart som om det vilde stode an mod Himmelen, og
snart som om det vilde styrte sig i Afgrundens
Svcrlg. — Vi gik kun for et eneste lille Seil, men

ikke destomindre formaaede en voldsom Hvirvelvind
at knakke Masten. Styrmanden, som stod ved Ro-

ret, var ncer bleven knust af Masten, da den i Fal-
det blev kastet agterud, men han flap til sin Lykke
med en let Beskadigelse; derimod blev Compasset og

Lygten flaaede i Stumper og Stykker, hvilket vi na-

turligviis maatte betragte som en stor Ulykke, navn-

lig i den bcelmorke Ral.

Jeg holdt mig stadig fast ved Stumpen af den

kncrkkede Mast.
„Ak min Gud," udbrod Skipperen, da han havde

undersogt Compassets Tilstand, „del er ude med os."

Vi floi nu afsted med Vsnden, men hvorhen vid-

sie Ingen af os. Hvorlcenge vi saaledes bleve tum-

lede om af Bolgerne, veed jeg ikke, da jeg var saa
overbevust om, at vort sidste Djeblik snart stundede
til, at jeg ikke lamgere tcenkte paa det Jordiste; jeg
var fuldkommen forvisset om, at jeg aldrig mere saae
Land og langt mindre min kjcere Sophie.

Vort Skib stodte med Et paa Grund med et

saa voldsomt Stod, at vi Alle gave et hoit Skrig
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fra os. Skipperens Kone, som hidtil havde opholdt
sig i Kahytten, kom frem paa Dcekket og kaldte hoit
paa sin Mand. Et Lynglimt gjorde hende bekjendt
med den ynkelige Tilstand, hvori vi befandt os.

„Fat Mod, min kjcere Mand," sagde hun, idet

hun med faste Skridt gik hen til ham, „grib til det

sidste Redningsmiddel, fæt Baaden i Soen og lad

os redde os i den."

„Ak min Kjcere," sagde han, „den kan jo neppe
bcrre Bescrtningen, altsaa langt mindre En til. Hvem
skal da vcrre Offeret?"

„Jeg og Du, min kjcere Mand; vort Livslys
er ncrrmest udstukket; vi have i mange Aar deelt Li-
vets Sorger og Glcrder med hinanden, lad os nu

dele den vaade Grav."

„Scrt Baaden i Soen og redder Livet," lod

Skipperens bcrvende Stemme.

Der kom nu atter Liv i Mandflabet, og Befa-
lingen var snart udfort.

Jeg havde hidtil staaet som forstenet, da jeg
endnu var for ung til at besidde den behorige Mand-

domskraft til at trodse Faren; men Madamens Ord

havde med Et opflammet mit Mod. Bed et Lyn
opdagede jeg en tre Tommer tyk Planke, som laa

paa Dcekket. Jeg greb en Line, bandt den fast der-

til og kastede den i Soen, medens jeg holdt fast i

Linen.
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„Stig blot ned i Banden," sagde jeg til Skip-
peren og hans Kone, „medens det endnu er Tid;
hvad mig angaaer, da haaber jeg nok n«st Guds
Hjoelp at redde mig ved mine egne Krcrfter."

De gjorde Indvendinger mod min Opfordring,
og jeg maatte ncrsten tvinge dem til at stige ned i
Baaden. Konen var den Sidste, som gik fraborde,
og Baaden var neppe stodt fra, for Skibet begyndte
at synke. Jeg halede Planken ved Hjcrlp af Linen
ncermere til mig og kastede mig overbord, befalende
mig Gud i Vold og med min Sophies Navn paa
Loeberne. Ved et Lynglimt saae jeg for sidste Gang
Baaden svceve paa Toppen af en af de voeldige
Bolger.

Efterat Baaden og dens Mandstab i lcengere Tid
var bleven omtumlet af de oprorte Bolger, stodte
den endelig paa Grund en Kabellcrngde fra Land,
omtrent en halv Mil fra Grenaa. Bescetningen
maatte derfor vade iland. De opdagede i en kort
Afstand en Hyrdes Hytte, hvor de ilte hen for at

udhvile dem efter deres Anstrengelser.
Hyttens Beboere bestode af en gammel Mand

og en endnu oeldre Kone. De modtoge de Skib-
brudne med megen Venlighed, Noget, som er ejen-
dommeligt for den jydfle Bonde. De gamle Folk
satte ikke alene det Bedste frem for dem, af hvad

Grev Carl til Jntholm. l. 11
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Huset formaaede, men de overlode dem endog deres

tørre Klceder og sorgede for, at de vaade bleve torre,

saaat de halvanden Time derefter kunde fortsætte de-

res Reise til Grenaa. Da de vare komne dertil,

toge de dem strar en Vogn til Randers. Jylland
har altid vcrret bekjendt for sine kraftige og raste
Heste, men det er ligesaa bekjendt, at Jyden er me-

gel ncrnsom imod sine Dyr; men ikkedestomindre kom

vi hurtigt afsted, da vi imod Soedvane havde faaet
en Kudst, som ikke sparede sine Heste. De befandt
dem saaledes allerede henimod Middag i deres Hjem.

Da Rand ers dengang kun var en uanselig By,
rygledes det snart over hele Byen, at der var ankom-

met nogle Forliste, og hvem de vare. Alle stormede

hen til dem forat hore, hvorledes det var tilgaaet,
og de maatte da gjentagende fortælle deres sorgelige

- Historie.
„Vi beklage navnlig meget," sagde de gode So-

folk, „at den unge Herre, som var med os, efter al

Rimelighed ved sin Wdelmodighed er bleven et Offer
for Bolgerne."

Da Herredsfoged Johansen havde hort det

Hele, udspurgte han Skipperen, hvorledes den unge

Herre havde seet ud, og efter Bestrivelsen maatte han
holde sig for overbeviist om, at det ingen Anden

kunde være end mig. ..Ak min Velgjorer og eneste



163

Ven," udbrod han med den største Bedrovelse, „al
Du fluide blive et Offer for de vilde Bolger!"

Han ilte med dyb Sorg i sit Hjerte til sit
Hjem; ja han var saa fordybet i sine Tanker, at han
vilde vcere gaaet sin Dor forbi, hvis ikke min So-

phie, som netop stod ved Vinduet, havde seet og
hilst paa ham. Synet af hende fik hans Taarer til
at flyde. „Ak!" sagde han til sig selv, „den Engel
af en ung Pige gloeder sig til at gjensee sin kjoere
Carl, men hun faaer ham destovcerre vistnok aldrig
mere at see." Han aftorrede sine Taarer, gjorde sig
Umage for at synes rolig og gik derpaa ind og hilste
paa Damerne. Han satte sig ved Bordet, hvor han
atter hensank i Grublerier; han lod Maden staae
urort og stirrede hen for sig.

„Hvorfor spiser Du ikke, kjoere Mand?" spurgte
hans Kone. „Du seer mig saa bedrovet ud; saa
sorgmodig, som Du er idag, har jeg endnu aldrig
seet Dig."

„Du veed, min Kjoere," sagde han, idet han
trykkede et Kys paa hendes Loeber, „at der i Retten
moder mig mange Bryderier, da det ikke altid er saa
lige en Sag at gjennemstue det Slor, som er ud-
bredt over enhver forbryderifl Handling."

„Giv Dig kun tilfreds, min kjcere Mand," sagde
hun, „Du udfinder nok Hemmeligheden; Du har jo
ikke endnu havt nogen Sag under Hcender, udenat

11
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Du har overvundet Vanstelighederne, og Du skal faae
at see, at Du ogsaa nu vil komme ud derover."

„Ja jeg tvivler heller ikke derom, men seer Du

Sagen er af den Bestaffenhed, at jeg meget onster
strar at faae Klarhed i den."

Min Svigermoder sogte at give Samtalen en

anden Retning, men var uheldig i sit Valg, idet hun
spurgte Johansen, om han havde hort, at en Skip-
per fra Randers var forliist i det strakkelige Uveir,
fom havde raset i den foregaaende Rat.

„Mandstabet er Gud vare lovet reddet paa et

ungt Menneste ncer, som frivillig kastede sig i Bol-

gerne," sagde hun.
„Ja jeg har hort det," svarede Johansen med

forstilt Ligegyldighed, og uagtet det saarede ham i

hans inderste Folelser, lagde han til: „jeg har forre-
sten ikke havt synderlig Tid til at tanke derover."

„Det maa virkelig have varet flrakkeligt," sagde
Sophie, „men jeg er dog glad ved, at min Carl

forst faaer Permission idag, da han vistnok ellers

vilde have taget med det forliste Skib."
Dette var Mere end Johansen kunde ud-

holde.
„Jeg kan ikke," sagde han til sin Kone, „vente,

indtil Caffen er fardig, maaflee Du vil sende mig den

om et Par Timer."

Jstedetfor at gaae i Retten, ilte han omkring
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til de forstjellige Kjobmcend forat forhore, om de
ventede flere Skibe fra Kj o benhavn, men deteneste,
som var ivente, var det forliste. Dette bestyrkede
hans Formening om, at jeg havde vceret med, og da
Klokken var bleven saamange, at han kunde vente,
at hans Caffe vilde blive ham bragt, styndte han sig
hen paa sit Contoir, hvor den allerede ventede ham.

Denne Dag blev han uscrdvanlig lcenge paa sit
Contoir; det var ingenlunde hans Forretninger, som
holdt ham tilbage der, men det var snarere Frygt
for Hjemmet. Man maa imidlertid dog sige til hans
Roes, at han i ethvert andet Tilfcrlde elstede sit Hjem,
men Frygten for, at Damerne stulde gjore ham noget
Sporgsmaal, som angik den Anelse, han havde, holdt
ham tilbage.

Det faldt ham endelig ind at besøge Skipper
Jensen; han ilte derfor ned paa Skibsbroen, forat
tale med ham og hore hans Mening.

De gjorde hinanden gjensidige Sporgsmaal og
kom begge til det Resultat, at den unge Herre, som
havde vceret med , destovcerre neppe kunde vcrre no-

gen Anden end mig.
„Jeg har talt med Skipperen," sagde Jensen,

„og efter hans Forklaring kan det ikke vcrre nogen
Anden, da det kun altformeget ligner Grevens Wdel-

modighed, at han har opoffret sig, for at de Andre
kunde redde dem i Baaden; men det er da ogsaa en
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stor Daarflab ikke at have en saa stor Doeksbaad

ombord, som ikke idetmindste kan rumme en 8 s 10

Mand."

„Jeg forsikkrer Dem for, Hr. Jensen," sagde
min Ven, „at jeg noesten er bange forat gaae hjem,
da jeg frygter for, at Damerne flulle komme til fam-
me Slutning som vi. De vilde derfor gjore mig en

stor Tjeneste, om De vilde besøge os iaften, men fog
for Alting blot at undgaae nogen Samtale, som kunde

vcrkke en flig Formodning hos dem."

Jensen lovede at komme.

Da min Ven kom hjem/ vare alle Damerne be-

stjceftigede; hans Kone broderede, min Svigermoder
syede og min Forlovede flrev nynnende nogle Vers

til mig.
„Jeg har indbudt Skipper Jensen," sagde han,

efterat have hilst paa dem Alle, „til Thee hos os

iaften."
„Naa det har Du," sagde hun, „det kan jeg

lide Dig for; han flal vcrre mig hjertelig velkom-

men. Blot vi nu snart havde din Ven Greven

her; jeg har nu sorget for, at Alt er i Orden til

at modtage ham."
„Ja Gud give, at vi havde ham!" udbrod min

Ven med et qvalt Suk.

Neppe en Time efter, at Johansen var kom-

men hjem, blev der banket rafl paa Doren, og Skipper
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Jensen traadte ind, efterfulgt af en anden Herre.
Den Fremmede var neppe kommen ind af Doren,
for Sophie ilte den Kommende imode.

„Hvad seer jeg," udbrod hun overrasket, idet

hun kastede sig i hans Favn, „er det Dig, min kjoere
Carl?"

„Herhave vi," sagde Jensen med synlig Glcede,
„den stibbrudne Mand."

Alle de Tilstedevcerende soldede deres Hcruder,
hcevede deres Dine mod Himmelen og takkede Gud

af deres ganste Hjerte for Grevens Frelse.
Sophie og jeg havde loengeiTaushed, udmat

lægge Mcerke til vore Omgivelser, staaet og omfav-
net hinanden, da hun endelig brod den med de

Ord:

„Men hvorledes kan det vcere, at Du, min kjcrre
Carl, kommersaa tidligt? Jeg havde ikke ventet Dig
i de to forste Dage."

„Min kjoere Veninde," sagde jeg, „for omtrent

en 16 Timer siden havde jeg ikke ventet nogensinde
al see Dig mere, men nu takker jeg Guv, at han
har frelst mig fra den visse Dod, saa al jeg atter

kan trykke Dig til mil Hjerle."
„Ja Gud vcere lovet for Din Redning," sagde

hun, idet hun foldede Hoenderne og hcevede sine Dine
op mod Himmelen. „Der kan man see, hvor let

Glceden kan forvandle sig til Sorg; netop paa den
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Tid sad jeg og glcedede mig lil Dit Komme, og denne

Glcede var dog Sorgen saa noer."

De kom nu Alle hen og bode mig velkommen,
men Ingen var mere lykkelig end min Ven Johan-
sen. GlcedeStaarer randt ham strommeviis ned af
Kinderne.

Fru Johansen gav imidlertid Befaling til al

drekke Frokostbordet i den store Sal.

„Jeg vil nemlig have," sagde hun, „at Greven

stal vcere den Forste, som kommer til at sidde i den

Sopha, som han selv har givet mig."
„Naa saa der flap det ud," sagde hendes Mand,

„det er altsaa Grunden, hvorfor den ikke for er ble-
ven afbenyttet; jeg har ofte hos mig selv tcrnkt over,

hvad Grunden vel kunde voere."

Fruen gik nu hen og vendte Sopharyggen.
Midt paa den var der broderet eu smuk Laur-

bcrrkrands, hvori der stod folgende Ord:

„Denne Sopha er en Gave af den æble og

gode Grev Jendekov, hvem min Mand og jeg
stylde vor Lykke. Den stal derfor bevares i vor

Familie som en Helligdom. Gud bevare den fra
Ild og Lys."

„Det var smukt gjort af Dig, min Kjoere,"
sagde Johansen; men hvorfor har Du aldrig talt

derom til mig."
„Jeg har fler ikke betroet det til Nogen, og Pi-
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gen har derfor ikke engang faaet Lov til at rore ved

den, forat hun ikke stulde opdage det. Jeg har ar-

beidet derpaa i Din Fravcerelse, fordi jeg onstede, at

Greven stulde vcere den Forste, som fik det at see,
og jeg har havt Lykken med mig til at faae mit Ar-
beide fcerdigt, forinden mine Fremmede ankom."

„Du var altsaa," sagde Johansen, da vi vare

gaaede tilbords, „den unge Herre, som Skibsmand-
stabet roste saameget for Din eedelmodige Opoffrelse?
De stakkels Folk vare ncesten ligesaa bedrovede over,
at de ikke vidste Noget om Dig, som over deres egen
Ulykke'. Jeg formaaer ikke at bestrive Dig den
Uro og Sorg, som Uvisheden forvoldte mig, og det

blev mig dobbelt piinligt, da jeg maatte tvinge min
Uro tilbage, for ikke at scette Skrcek i Damerne."

„Men slig mig min kjcrre Carl," sagde So-

phie, „vaa hvad Maade har Du reddet Dig?"
Jeg fortalte dem, hvad der var passeret lige

til det øjeblik jeg kastede mig overbord.
„Men kunde da denne Planke boere Dig?"

spurgte de Alle paa engang.
„Ja meget godt, men det er en Selvfolge, at

Bolgerne af og til overstyllede mig. Jeg havde forst
lagt mig paalangs af Bjoelken, men det blev jeg snart
kjed af, da jeg derved maatte vende Siden til Bol-

gerne. Jeg anbragte den derfor under mit Bryst,
og ved denne Forandring opnaaede jeg to Fordele
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idet jeg for det Forste ikke gik saa dybt og for det

Andel kunde hjelpe tik at arbeide mig frem med Be-
nene. Jeg kan ikke ncegte, at mit Bryst leed meget
derved, men jeg er dog glad over, at der ikke gnave-
des Hul derpaa. — Da Uveiret var gaaet over,
aandede jeg friere, og efterhaanden som Solen kom

hojere og hojere op, blev Soen mere og mere rolig.
Jeg havde den foregaaende Dag ikke npdt Meget, da

Lcrngselen efter at see Dig, min kjcere Sophie,
havde betaget mig al Lyst til at spise, det var derfor
ikke saa underligt, at en af de veerste Gjcester, Hun-
ger og Torst, indfandt sig og da jeg ikke kunde til-

fredsstille den, kom der en bedovende Mathed over

mig, hvorved jeg blev aldeles ude af Stand til at

arbeide mere. I denne Tilstand faldt jeg ligesom i
en Slags Sovn og havde ikke mere noget Begreb
om, hvad der foregik omkring mig. Hvorloenge jeg
saaledes blev tumlet omkring af Bolgerne, er det

mig umuligt at sige: men til Lpkke for mig havde en

gammel Fister faaet Dje paa mig. Jeg moerkede nok,
at jeg blev hcevet iveiret, men formanede ikke at rore

mig ud af Stedet. Jeg blev lagt paa Maven, som
smertede mig meget."

„Da jeg atter kom til mig selv, befandt jeg mig
i en Bondestue. Den gamle Fister var ifard med at

gnide mig paa alle mine Lemmer."

„Hvor er jeg?" spurgte jeg ham.
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„I Udbeho i Kro, omtrent 4 Miil fra Ran-

ders," lod hans Svar. „Hvordan har De det

nu?"

„Jo Tak, ret godt; jeg foler vet lidt Smerte i

Maven og Brystet, men jeg haaber nok, at det snart
vil gaae over, naar jeg har bevceget mig lidt i den

friste Luft."
„Hvad De der siger," sagde han rystende paa

Hovedet, „huer mig flet ikke godt; men vil De un-

derkaste Dem min Kuur, da lover jeg Dem, at De

stal vcere fuldkommen helbredet i det Seneste inden

6 Timer."

„Hvor kan jeg Andet," sagde jeg, „end adlyde
Dem, da De jo er den, der har frelst mit Liv."

„Vil De da behage," sagde han, „at lcegge
Dem i Sengen derhenne."

„Ja med Glcede," svarede jeg, idet jeg dog stjce-
vede hen til Sengen, hvorpaa det forekom mig, at

der ikke vare nogen Lagener; men jeg blev snart over-

beviist om det Modsatte, da de vare af Uld.

Den gamle Bland kom nu med lunkent Vand

og opfordrede mig til at drikke Noget deraf. Jeg
drak et Par Mundfulde og kom derved til at kaste
op forst det klare Vand og derefter gron Galde.

„See nu er De renset for Sovandet," sagde
han, „vi maae nu see at faae Kulden jaget paa
Doren."
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Han bankede paa en Sidedør, og efter et Dje-
bliks Forlob kom der en Bondekone ind med et stort
Kruus Mcelk.

„See her, min Herre," sagde han, „hav den

Godhed at drikke den; jeg havde hellere givet Dem

Dl, men det, vi have, er syrligt og derfor ikke godt
for Deres Mave. Kan De taale et Glas Rum
deri?" spurgte han, da jeg havde smagt derpaa.

„Nei," svarede jeg, „den er mig allerede stcrrk nok."

Men det var heller ikke saa underligt, da de

havde kommet Peber deri.

„Det maa da," bemoerkede min Sophie, „have
vceret en stroekkelig Drik."

„Ja det er gansie vist; men den gjorde ogsaa
sin Virkning, da jeg kom til at svede dygtigt. Den

gamle Fister fik under hans Fravoerelse en Mand til
at passe og pleje mig, og som han paalagde neje
at paasee, at jeg bestandig var godt tildcrkket. Fire
Timer derefter kom den Gamle tilbage fra Fistefang-
ften. Jeg var allerede paa Benene, gik ham imode
og spurgte, om han havde gjort god Fangst."

„Ja", svarede han, „men dog ikke saa god som
imorges, da jeg havde den Gloede at fiste Dem op."

„Hvormeget er jeg Dem nu styldig min gode
Mand?" spurgte jeg efterat have indtaget et styrkende
Maaltid.

„Ikke Noget, min Herre," svarede han. „Vi
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Jyder lade os ikke betale for en Tjeneste, og jeg har
jo ved at frelse Dem ikke gjort Andet, end hvad der

ligefrem var min Pligt."
Delte blev sagt i en saa bestemt Tone, at jeg

ansaa det for unyttigt at gjore siere Indvendinger,
og den eneste Betaling, jeg kunde give dem, var saa-
ledes min hjerteligste Tak.

Da Fisteren agtede sig til Randers med sine
Fist, er det en Selvfolge, at jeg seilede med ham.
Det var en munter gammel Mand paa 65 Aar ; han
fortalte, at han havde vceret Fister siden sit 14de
Aar. Hans Born vilde, at han stulde tage til en

af dem, for at han kunde faae det godt paa sine
gamle Dage, men det holdt han ikke af, da han,
som han sagde, ikke kunde leve uden at fcrrdes paa
Soen og indaande Soluften.

„Men siig mig, paa hvad Maade stal jeg be-

lonne denne gode Mand for Alt, hvad han har gjort
for mig, thi en Belonning stal han have."

„Jeg troer nok at kunne give Dem et godt
Raad i den Henseende," sagde Skipper Jensen,
„jeg veed, at den Gamle trcenger til et nyt Storseil
til sin Baad, og jeg er vis paa, at en saadan Gave
vilde glade ham meget.

Jeg fulgte dette Raad og havde den Fornojelse
at vare Vidne til hans Glade, da han modtog
denne Gave.
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Cap. XXII.

„Hvad morer man sig egentlig med her i denne

Provins," spurgte jeg, efterat vi vare gaaede fra
Frokostbordet, „thi her ere vel ingen Haver eller

Skove, som man kan spadsere i?"

„Jo min kjcere Carl," sagde Sophie, „her er

for det Forste en smuk Toihuushave med ypperlige
Spadseregange, og Desuden ere der mange Skove i

Ncrrheden af Byen."
„Det er desuden Torvedag idag," sagde Fruen,

„og da der de Dage kommer en heel Deel Bonder
til Byen, kunde det maastee more Dem at tage dem

noermere i øjesyn og hore deres forstjellige Tale-

maader, thi den er ligesaa forstjellig som deres

Klcrdedragt."
Medens vi floentrede omkring paa Torvet og

morede os med at voere Vidne til den Travlhed, der

hersiede der, kom der en Herre hen til os.

„Undsiyld, min Herre," tiltalte han mig, idet

han hoflig tog Hattenes, „at jeg tager mig den

Frihed at tiltale Dem. Strar da jeg saae Dem, var

det mig paafaldende at bemcerke den store Lighed, De

har med en nu afdod Son af den æble Grev Lüt-
tikov. De maa derfor ikke tage mig det ilde op,
at jeg tager mig den Frihed at sporge Dem, om De
ikke siulde hore til denne Familie."
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„Jo ganske vist min Herre, da jeg er en Datter-

datrerson af ham."
„Er det muligt," udbrod han, „at det stulde

voere i tredie Led! Jeg forsikrer Dem for, at De

har Familiens Trcek saa tydelig, som om De kunde

vcere den gamle Greves egen Son, og derom kan jeg
overtyde Dem, da jeg hjemme har hcengende Grerens

og hans Sons Portraiter."
„De har altsaa stor Interesse min Herre for

denne Familie?" spurgte jeg.
„Ja det er ikke saa underligt, da hele vor Fa-

milie har den cedle Greve at takke for vor Lykke.
Min. Fader var kun en fattig Degneson, men Gre-
ven tog sig af ham og holdt ham til Studeringerne.
Et Aar efter at min Fader havde begyndt at gaae
paa Latinflolen, dode imidlertid Greven, men for-
inden havde han i sit Testament bestemt, at hans
Arvinger stulde understotte ham med en vis aarlig
Sum, indtil han var bleven Candidat. Vi kunne

derfor ikke Andet end cere hans Minde, og da De er

en Slcegtning af ham, tor jeg maastee haabe, at De,
medens De opholder Dem her, vil besoge mig paa

Latinstolen, hvor jeg har min Bopoel, og som jeg er

Overlcerer ved. Men sagde han, idet han lagde
Mcerke til, at min Forlovede betragtede Bonderne,
hvad synes De, min Froken, om vore jydfle Bonder?
See der, sagde han, idet han gjorde os opmcerksomme
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paa to Bond er, som kom os imode, har De nogen-

sinde feet en saa forunderlig som kostbar Klcede-

dragt?"
Vi inaatte tilstaae, at det var noget ganste Nyt

for os. Deres Hatte vare af fiint Lammeuld med

brede Baand, hvori der siinnede et stort Solvspoende.
De vare iførte en Kofte, som ncesten naaede dem ned

til Kncrerne og var forsynet med to Rader Solv-

knapper ligefra Skulderen til ned omkring Lommen,
en Hvergarns Vest med Silkestriber, ligeledes besat
med Solvknapper, sorte Flojelsbeenkloeder ligeledes
med en Rad Solvknapper og desuden for hvert
Knce et Solvspomde; et Par skinnende hvide Uld-

stromper bedoekkede de smukt formede Beeu, og paa

Fodderue prangede der et Par blanke Sko med store
Solvsptvnder.

„Her er tre Jndkjorseler til Byen," sagde Over-

leereren, „og ligesaamange Jndkjorseler ligesaa for-
sijellig er Klcededragt og Talemaade."

„Virkelig!" sagde jeg, „men de see dog Alle saa
godmodige ud."

„Ja De mener vel, at de see dumme ud; men

det ligger mere i Nationaliteten, da de langtfra ere

saa enfoldige, som de see ud til, de ere derimod god-
modige, aabenhjertige og soerdeles gjoestfrie. Der
trceder ikke et eneste Menneske under deres Tag,
udenat de byde dem at drikke, og hore de, at man
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har gaaet et langt Stykke Vel, scette de det Bedste,
Huset formaaer, frem paa Bordet, og man forrurr-
mer dem i hoi Grad, naar man tilbyder dem Beta-

ling derfor. „Naar I vil betale," pleje de da gjerne
at sige, „saa kan I gaae til Kroerne; vi give af et

godt Hjerte, men modtage ingen Betaling." Hvis
de derimod finde dem forurettede, kunne de voere li-

gesaa stridbare, som de ellers ere godmodige, og da

give de ikke efter, forinden de ere komne til den yderste
Aderlighed. Saaledes er Jydens Tcenke- og Handle-
maade, og den er altsaa vidt forstjellig fra Sjcellcen-
derens, som jeg ogsaa har noje Kjendstab til."

Efterat Overlcereren gjentagende havde anmodet

mig om at besøge ham, sagde han os Farvel.
Bi gik længe omkring paa Torvet blandt Bon-

derne, indtil Kirkeklokken sagde os, at det var blevet

Middag, og paa Landet veed man nok, at saasnart
Klokken er flaaet 12, staaer Middagsmaden paa Bor-
det. Da vi derfor vare komne hjem, fandt vi gansie
rigtigt Bordet dcrkket.

„Jeg har nu tre Herreder under mig," sagde
Johansen under Samtalens Lob, „men Du kan

troe, at de Bonder, der, som Du saae, vare iforte
de længste Kofter eller Trojer, som de selv kalde dem,
og som hore under Stovring og Galten Herre-
der, give mig firedobbelt Mere at bestille end de fra
det andet Herred. De ere de vcerste Smuglere,
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Du kan tcrnke Dig, og jeg maa derfor altid v«re

paa min Post. Jeg har allerede faaet temmelig
godt fat i dem, idet jeg forleden Dag var saa heldig
at tage fem Vogne med Contreband fra dem. Jeg
troer rigtignok, at Toldvcesenet staaer i Forstaaelse
med dem, da de, stjondt de selv havde gjort Anmel-

delse til mig, dog, saavidt jeg har kunnet forstaae,
have sogt at bringe mig paa Vildspor. Jeg har en

snu Karl i min Tjeneste, han raadede mig til at dele

mine Folk i to Dele; jeg sendte den ene Deel til

Landsbyen, hvor Smugleriet er foregaaet, under Led-

ning af min Fuldmoegtig, medens jeg selv med den

anden Afdeling havde isinde at undersoge Markerne.

Controleuren meente rigtignok, at det var aldeles

unodvendigt at undersoge Markerne, men jeg blev

dog mit Forfort troe. Min Karl bad mig om at

maatte ledsage mig, Noget, som jeg gjerne tilstod
ham, da jeg havde en Formodning om, at han vidste
Mere om Sagen, end han vilde lade sig forlyde med.

Vi vare Alle tilhest, og det varede ikke lornge, for-
inden vi opdagede de omtalte Vogne, som vare be-

lcessede med store Pakker Silke- — Uld- og Bom-

uldstojer. Dette Kup har indbragt mig over 200

Rd. til min Deel. Hele Sagen har forresten varet

temmelig lcenge, og jeg har forst i disse Dage feet
mig istand til at bringe den til Ende, da Ponderne

have gjort mig alle de Knuder, fom tcenkes kunde."
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Cap. XXIII.

De tre Uger jeg saaledes opholdt mig i Nan-
ders, gik saa at sige uformcerket forbi, idet den ene

Fornojelse stadig afverlede med den anden. Da
Skipper Jensen, som imidlertid var kommen fra
Kjobenhavn, atter var seilfcerdig, bcfluttede min
Svigermoder, hendes Datter og jeg at gaae med

ham.
Reisen gik meget heldigt, da vi i mindre end

sytten Timer befandt os paa Kjobenhavns Gader.
Vi begave os strar til Assessorens Bopoel. Da

vi ikke havde tilmeldt dem, naar vi vilde komme, er

det naturligt, at de Alle bleve behageligt overrastede
ved vor uventede Ankomst.

Dagen derefter kom min Svigerfader til Byen,
og jeg var netop ved et Tilfcelde tilstade ved hans
Ankomst. Det var rorende at see den gamle
Mand; han sijcrlvede ncesten af Leengsel efter at gjen-
see sin kjcere Familie.

„Hvor jeg har lcengtes efter Eder," udbrod han;
„jeg havde neppe modtaget Eders Brev, forinden jeg
gjorde Forberedelser til min Reise. Allerede Klokken
to imorges begyndte jeg at purre den gamle Jens
ud, som vel knurrede lidt derover, men jeg lod na-

turligviis, som jeg ikke horte det En Time efter stod
Vognen forspcendt, men Hestene syntes ligesom Kud-

sten at voere fortrydelige over den tidlige Morgen-
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tour, og derfor gik det kun i Skridt den forste halve
Mil. Den gamle Jens og hans Heste bleve imid-

lertid lidt efter lidt niere muntre; Hestene rystede
deres Manker og Jens brugte sin Pidst.

„Madamen og Jomfruen," udbrod han endelig,
„ere vel sagtens komne til Kj o benhavn, siden vor

Fa'er har et saadant Hastvcerk?"
„ Ja min kjcere Jens. Jeg fik forst Brev fra

dem igaar Aftes, da Du var gaaet iseng, og kunde

derfor ikke sige Dig det, forend jeg gav Dig Ordre
til al spcende for, og Grunden til, at jeg ikke har
sagt Dig det for, er, at Du hele Tiden har forekom-
men mig saa vranten."

„Jens har tjent mig i mange Aar og vidste
nok, at jeg oversaae mange af hans Smaafejl; han
pidstede nu paa Hestene, og vi naaede nu saaledes
snart Byen."

Efterat jeg den nceste Dag havde fulgt mine

Svigerforceldre tilvogns, ilede jeg hen til min forrige
Gymnastiklcerer, som nu var bleven Lieutenant.

„Det er mig en Fornojelse," udbrod han, da

han saae mig, „atter at hilse paa Dem Herr Greve.
Bi stulle vel imorgen atter begynde med det Gamle
eller rettere sagt med noget Nyt?"

„Ja min kjcere Lieutenant, og hvis de kan, on-

siede jeg gjerne at anvende to af mine Fritimer under

deres Lidelse."
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„Det stal vcere mig en stor Gloede, Herr Greve,
svarede han, »da jeg maa tilstaae, at jeg tjente langt
Mere som Gymnastikloerer, end jeg nu gjor som Lieu-
lenant. Jeg har ikke nu saamange Sportler som
forhen, da jeg ikke som tidligere kan tilbyde min

UnderviiSning. Jeg har, som Herr Greven seer, en

stor Borncflok og maa derfor tage Alt med. Ober-

sten har vel lovet mig et Gagetillarg; men det vil

dog med min lille Secund-Lieutenantsgage ikke stroekke
synderlig langt."

„Det stal vcrre mig en Glcede," sagde jeg, „at

understotte Dem saameget, som det er mig muligt, og

jeg vil saaledes istedetfor to tage fire Timer hos Dem

om Dagen."
Han takkede mig for mit Tilbud og forsikrede

mig for, at jeg ved mit gode Geni og Flid til noeste
Gramen, som vilde blive afholdt den forste Mai,
kunde tage Gramen som Officeer.

Jeg stal imidlertid forbigaae min Skoletid. Ved

anstrcrngt Flid bragte jeg det saa vidt, at jeg efter
et Aars Forlob kunde indstille mig til Officeerseramen
og haabe et godt Udfald.

Dagen for den forventede forste Mai havde vi

Proveerame for Obersten og bleve derefter anviste
vore Pladser for den næste Dag. Hs. Majestoet
Kong Frederik d. III. modte personlig ved Prcr-
sentationen. Min Fader, som var kommen til Byen



182

for at overvoere Eramenen, gned sig i Hcrnderne af
Gloede, da han saae, at jeg blev fremhcevet fremfor
mine Kammerater. Kongen roste min Flid og Dyg-
tighed, og man kan derfor ikke undres over, at en

Faders Hjerte, om det end var nok faa ufolsomt og

koldt, kunde fole Gloede derover.

Efterat vi vare fcerdige, gik min Fader og jeg
os en Tour ud paa Toldboden; han trak mig med

ned paa en Viinkjoelder og gav en udmcerket Flastc
Viin.

„En saadan Viin er en brav Offieeers Trost i

Felten," sagde han; „hvad jeg selv har erfaret, da jeg
var Capitain ved et svenst Grenadeer-Regiment. Da

din Bedstefader dode, tog jeg min Afffeed, da jeg der-

ared blev danst Undersaat og det tillige var din Mo-

der, en cedel Danneqvinde, imod, at jeg var svenst
Officeer."

„Jeg seer," sagde han, efterat have lcest Bla-

dene, at Hertugen af i« Feuillade har samlet et

lille Corps af franste Adelsmand, som agter at reise
til Sen Candia til forste Juni. Denne bekjendte
Helt, som tidligere har beseiret Tyrkerne, vil altsaa
endnu engang vove en Dyst med dem: men jeg fryg-
ter rigtignok for, at han ikke loengere vil have Lykke
med sig, da han er forvoven og derved let ligeover-
for Tyrkernes store Troppemasse vil kunne styrte sig
og sin lille Trop i Ulykke."
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Da vi vare komne hjem, bad jeg mine Fader
om Tilladelse til at forlade ham et Qvarteers Tid.

Jeg ilede hen til Assessoren for i Korthed at fortcelle
ham, hvorledes det var gaaet mig til Emmen og til-

lige bede ham om at meddele mine Svigerforceldre
Udfaldet, da jeg ikke selv paa Grund af min Faders
Ncervcerelse kunde faae Leilighed dertil.

Jeg sial ikke besirive min Faders Gloede over at

hore, at jeg havde bestaaet min Eramen med Udnioer-

kelse, men den blev endnu mere forstorret, da vi begge
modtoge en Indbydelse til Middag fra Generalen paa

Cadetsiolen. Min forrige Gymnastikloerer Lieutenant

Jensen var ogsaa indbuden; deres Roes og Lov-
taler over mig og hele min Opforsel syntes aldrig at

ville faae Ende, og min Fader viste en saa synlig
Gloede derover, - som jeg endnu aldrig har voeret

Vidne til.

Hermed sial jeg flutte mine Anglingeaar.

Ende paa forste Deel.
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